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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Απριλίου 2004

για την προσχώρηση της Κοινότητας στη σύµβαση για τη διατήρηση και τη διαχείριση των άκρως µετα-
ναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων στον ∆υτικό και Κεντρικό Ειρηνικό Ωκεανό

(2005/75/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300 παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα είναι αρµόδια για τη θέσπιση µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων και για τη
σύναψη συµφωνιών µε άλλες χώρες και διεθνείς οργανι-
σµούς.

(2) Η Κοινότητα είναι συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης των
Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο της Θάλασσας, η οποία
απαιτεί από όλα τα µέλη της διεθνούς κοινότητας να
συνεργάζονται για τη διατήρηση και τη διαχείριση των βιο-
λογικών πόρων της θάλασσας.

(3) Η Κοινότητα υπέγραψε τη συµφωνία για την εφαρµογή των
διατάξεων της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο
της Θάλασσας, της 10 ∆εκεµβρίου 1982, για τη διατήρηση
και τη διαχείριση των αλληλοεπικαλυπτόµενων και των
άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων (2) («συµφωνία
των Η.Ε. του 1995 για τα ιχθυαποθέµατα»).

(4) Η σύµβαση για τη διατήρηση και τη διαχείριση των άκρως
µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων στο ∆υτικό και Κεν-
τρικό Ειρηνικό Ωκεανό ήταν ανοικτή για υπογραφή κατά

την 7η σύνοδο της πολυµερούς διάσκεψης υψηλού επιπέ-
δου που έλαβε χώρα στη Χονολουλού, στις 5 Σεπτεµβρίου
2000.

(5) Η σύµβαση αυτή είναι ανοικτή για προσχώρηση της Κοι-
νότητα σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 35.

(6) Η σύµβαση αυτή επιδιώκει να διασφαλίσει, µέσω της αποτε-
λεσµατικής διαχείρισης, τη µακροπρόθεσµη διατήρηση και
βιώσιµη χρήση των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων
ιχθύων στο ∆υτικό και Κεντρικό Ειρηνικό Ωκεανό σύµφωνα
µε τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο της
Θάλασσας και τη συµφωνία των Η.Ε. του 1995 για τα
ιχθυαποθέµατα.

(7) Οι αλιείς της Κοινότητας ασκούν δραστηριότητες στην
περιοχή της σύµβασης. Κατά συνέπεια, είναι προς το συµφέ-
ρον της Κοινότητας να καταστεί πλήρες µέλος της περιφε-
ρειακής οργάνωσης της αλιείας που πρόκειται να ιδρυθεί
βάσει της σύµβασης αυτής στο πλαίσιο της συµµόρφωσης
προς τις υποχρεώσεις της βάσει του διεθνούς ∆ικαίου της
Θάλασσας. Ως εκ τούτου, η Κοινότητα θα πρέπει να προ-
σχωρήσει στην εν λόγω σύµβαση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται η προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη σύµβαση
για τη διατήρηση και τη διαχείριση των άκρως µεταναστευτικών
αποθεµάτων ιχθύων στο ∆υτικό και Κεντρικό Ειρηνικό Ωκεανό.

Το κείµενο της σύµβασης επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.
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(1) Σύµφωνη γνώµη που διατυπώθηκε την 1η Απριλίου 2004 (δεν έχει
ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) EE L 189 της 3.7.1998, σ. 16.



Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να καταθέσουν το
κείµενο προσχώρησης στην κυβέρνηση της Νέας Ζηλανδίας σύµφωνα µε το άρθρο 35 της εν λόγω σύµβασης.

Λουξεµβούργο, 26 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ (*)

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΚΡΩΣ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΤΙΚΩΝ ΑΠΟΘΕ-
ΜΑΤΩΝ ΙΧΘΥΩΝ ΣΤΟΝ ∆ΥΤΙΚΟ ΚΑΙ ΚΕΝΤΡΙΚΟ ΕΙΡΗΝΙΚΟ ΩΚΕΑΝΟ
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(*) Το αγγλικό κείµενο είναι το µόνο αυθεντικό.



1. ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΚΡΩΣ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΤΙΚΩΝ ΑΠΟΘΕΜΑΤΩΝ
ΙΧΘΥΩΝ ΣΤΟ ∆ΥΤΙΚΟ ΚΑΙ ΚΕΝΤΡΙΚΟ ΕΙΡΗΝΙΚΟ ΩΚΕΑΝΟ

ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΑ να διασφαλίσουν τη µακροπρόθεσµη διατήρηση και βιώσιµη χρήση, ιδίως για σκοπούς κατανά-
λωσης για την ανθρώπινη διατροφή, των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων στο ∆υτικό και Κεντρικό Ειρη-
νικό Ωκεανό για τις παρούσες και µελλοντικές γενεές,

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις σχετικές διατάξεις της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο της Θάλασσας, της
10 ∆εκεµβρίου 1982, καθώς και τις συµφωνίες για την εφαρµογή των διατάξεων της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών
για το ∆ίκαιο της Θάλασσας, της 10 ∆εκεµβρίου 1982, σχετικά µε τη διατήρηση και διαχείριση των αλληλοεπικαλυ-
πτόµενων και των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι, βάσει της σύµβασης και της συµφωνίας του 1982, τα παράκτια κράτη και τα κράτη που
αλιεύουν στην περιοχή πρέπει να συνεργάζονται µε στόχο τη διασφάλιση της διατήρησης και προώθησης του στόχου
της βέλτιστης χρήσης των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων σε ολόκληρη την ακτίνα εξάπλωσής τους,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι τα αποτελεσµατικά µέτρα διατήρησης και διαχείρισης απαιτούν την εφαρµογή της προληπτικής
προσέγγισης καθώς και τις καλύτερες διαθέσιµες επιστηµονικές πληροφορίες,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΣΥΝΕΙ∆ΗΣΗ της ανάγκης αποφυγής δυσµενών επιπτώσεων στο θαλάσσιο περιβάλλον, διατήρησης της βιο-
ποικιλότητας, διατήρησης της ακεραιότητας των θαλάσσιων οικοσυστηµάτων και ελαχιστοποίησης του κινδύνου µα-
κροπρόθεσµων ή µη αναστρέψιµων επιπτώσεων των αλιευτικών δραστηριοτήτων,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την οικολογική και γεωγραφική ευαισθησία των µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών,
εδαφών και κτήσεων στην περιοχή, την οικονοµική και κοινωνική εξάρτησή τους από τα άκρως µεταναστευτικά αποθέ-
µατα ιχθύων, καθώς και την ανάγκη τους για ειδική συνδροµή, συµπεριλαµβανοµένης της οικονοµικής, επιστηµονικής
και τεχνικής συνδροµής, προκειµένου να µπορέσουν να συµµετέχουν αποτελεσµατικά στη διατήρηση, διαχείριση και
βιώσιµη χρήση των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ περαιτέρω ότι τα µικρά νησιωτικά αναπτυσσόµενα κράτη έχουν ιδιαίτερες ανάγκες οι οποίες απαι-
τούν ειδική προσοχή και εξέταση για την παροχή οικονοµικής, επιστηµονικής και τεχνικής βοήθειας,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι τα συµβατά, αποτελεσµατικά και δεσµευτικά µέτρα διατήρησης και διαχείρισης δύνανται να
επιτευχθούν µόνο µέσω συνεργασίας µεταξύ των παράκτιων κρατών και των κρατών που αλιεύουν στην περιοχή,

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ ότι η αποτελεσµατική διατήρηση και διαχείριση του συνόλου των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων
ιχθύων στον ∆υτικό και Κεντρικό Ειρηνικό Ωκεανό µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα µέσω της ίδρυσης µιας περιφε-
ρειακής επιτροπής,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

1.1. ΜΕΡΟΣ I

1.1.1. ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

1.2. Άρθρο 1

1.2.1. Χρήση όρων

Για τους σκοπούς της παρούσας σύµβασης:

α) «σύµβαση του 1982» σηµαίνει τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο της Θάλασσας της
10 ∆εκεµβρίου 1982·

β) «συµφωνία» σηµαίνει τη συµφωνία για την εφαρµογή των διατάξεων της σύµβασης των Ηνωµένων
Εθνών για το ∆ίκαιο της Θάλασσας, της 10 ∆εκεµβρίου 1982, όσον αφορά τη διατήρηση και διαχεί-
ριση των αλληλοεπικαλυπτόµενων και των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων·

γ) «επιτροπή» σηµαίνει την επιτροπή για τη διατήρηση και τη διαχείριση των άκρως µεταναστευτικών
αποθεµάτων ιχθύων στο ∆υτικό και Κεντρικό Ειρηνικό Ωκεανό, η οποία ιδρύεται σύµφωνα µε την
παρούσα σύµβαση·
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δ) «αλιεία» σηµαίνει:

i) την έρευνα, την αλίευση, την ανάσυρση ή τη συλλογή αλιευτικών πόρων,

ii) την ανάληψη δραστηριοτήτων που αφορούν την έρευνα, την αλίευση, την ανάσυρση ή τη συλ-
λογή αλιευτικών πόρων,

iii) την ανάληψη οποιασδήποτε δραστηριότητας από την οποία µπορεί ευλόγως να προσδοκάται ο
εντοπισµός, η αλίευση, η ανάσυρση ή η συλλογή αλιευτικών πόρων για οποιοδήποτε σκοπό,

iv) την τοποθέτηση, την έρευνα ή την ανάσυρση οποιασδήποτε διάταξης συγκέντρωσης αλιευτικών
πόρων ή συναφούς ηλεκτρονικού εξοπλισµού, συµπεριλαµβανοµένων των ραδιοσηµαντήρων,

v) οποιεσδήποτε ενέργειες στη θάλασσα για την άµεση στήριξη ή προπαρασκευή οποιαδήποτε
δραστηριότητας που περιγράφεται στα σηµεία i) έως iv), συµπεριλαµβανοµένης της µεταφόρ-
τωσης,

vi) τη χρήση οποιουδήποτε άλλου πλωτού µέσου, οχήµατος, αεροσκάφους ή αερόστρωµνου πλοίου,
για οποιαδήποτε δραστηριότητα η οποία περιγράφεται στα σηµεία i) έως v), εκτός από έκτακτες
ανάγκες που αφορούν την υγεία και την ασφάλεια του πληρώµατος ή την ασφάλεια σκάφους·

ε) «αλιευτικό σκάφος» σηµαίνει οποιοδήποτε σκάφος το οποίο χρησιµοποιείται ή προορίζεται για να
χρησιµοποιηθεί για σκοπούς αλιείας, συµπεριλαµβανοµένων των σκαφών υποστήριξης, των σκαφών
µεταφοράς ή οποιουδήποτε άλλου σκάφους το οποίο εµπλέκεται άµεσα σε τέτοιου είδους αλιευτικές
δραστηριότητες·

στ) «άκρως µεταναστευτικά αποθέµατα ιχθύων» σηµαίνει όλα τα αποθέµατα ιχθύων των ειδών που εµφαί-
νονται στο παράρτηµα 1 της σύµβασης του 1982, τα οποία απαντούν στην περιοχή της σύµβασης,
καθώς και οποιαδήποτε άλλα είδη ιχθύων τα οποία δυνατόν να καθορίσει η Επιτροπή·

ζ) «περιφερειακή οργάνωση οικονοµικής ολοκλήρωσης» σηµαίνει µία περιφερειακή οργάνωση οικονο-
µικής ολοκλήρωσης στην οποία τα κράτη µέλη της έχουν µεταφέρει αρµοδιότητες σε θέµατα που
καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση, συµπεριλαµβανοµένης της εξουσίας για τη λήψη αποφά-
σεων που να δεσµεύουν τα κράτη µέλη όσον αφορά τα εν λόγω θέµατα·

η) «µεταφόρτωση» σηµαίνει την εκφόρτωση του συνόλου ή µέρους των αλιευµάτων που βρίσκονται επί
ενός αλιευτικού σκάφους σε ένα άλλο αλιευτικό σκάφος, είτε στη θάλασσα είτε σε λιµάνι.

1.3. Άρθρο 2

1.3.1. Στόχος

Στόχος της παρούσας σύµβασης είναι να διασφαλίσει, µέσω της αποτελεσµατικής εφαρµογής, τη µα-
κροπρόθεσµη διατήρηση και βιώσιµη χρήση των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων στο ∆υτικό
και Κεντρικό Ειρηνικό Ωκεανό σύµφωνα µε τη σύµβαση και τη συµφωνία του 1982.

1.4. Άρθρο 3

1.4.1. Περιοχή εφαρµογής

1. Βάσει του άρθρου 4, η περιοχή αρµοδιότητας της Επιτροπής (η οποία στο εξής καλείται «περιοχή
της σύµβασης»), περιλαµβάνει όλα τα ύδατα του Ειρηνικού Ωκεανού που οριοθετούνται προς νότο και
προς ανατολάς από την ακόλουθη γραµµή:

Από την νότια ακτή της Αυστραλίας προς νότο κατά µήκος του 141ου µεσηµβρινού ανατολικού γεω-
γραφικού µήκους έως τη συµβολή του µε τον 55ο παράλληλο νοτίου γεωγραφικού πλάτους· κατόπιν,
προς ανατολάς κατά µήκος του 55ου παραλλήλου νοτίου γεωγραφικού πλάτους µέχρι τη συµβολή του
µε τον 150ό µεσηµβρινό ανατολικού γεωγραφικού µήκους· κατόπιν, προς νότο κατά µήκος του 150ού
µεσηµβρινού ανατολικού γεωγραφικού µήκους έως τη συµβολή του µε τον 60ό παράλληλο νοτίου γεω-
γραφικού πλάτους· στη συνέχεια, προς ανατολάς κατά µήκος του 60ού παραλλήλου νοτίου γεωγραφικού
πλάτους έως τη συµβολή του µε τον 130ό µεσηµβρινό δυτικού γεωγραφικού µήκους· κατόπιν, προς
βορρά κατά µήκος του 130ού µεσηµβρινού δυτικού γεωγραφικού µήκους έως τη συµβολή του µε τον
4ο παράλληλο νοτίου γεωγραφικού πλάτους· στη συνέχεια, προς δυσµάς κατά µήκος του 4ου παραλλή-
λου νοτίου γεωγραφικού πλάτους έως τη συµβολή του µε τον 150ό µεσηµβρινό δυτικού γεωγραφικού
µήκους· κατόπιν, προς βορρά κατά µήκος του 150ού µεσηµβρινού δυτικού γεωγραφικού µήκους.
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2. Καµία διάταξη της παρούσας σύµβασης δεν συνιστά αναγνώριση των διεκδικήσεων ή θέσεων
οποιουδήποτε µέλους της Επιτροπής σχετικά µε το νοµικό καθεστώς και την έκταση των υδάτων και
ζωνών που διεκδικούνται από το εν λόγω µέλος.

3. Η παρούσα σύµβαση εφαρµόζεται σε όλα τα αποθέµατα άκρως µεταναστευτικών ιχθύων εντός της
περιοχής της σύµβασης, εκτός από τις λουτσοζαργάνες. Τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης βάσει της
παρούσας σύµβασης εφαρµόζονται σε όλα τα αποθέµατα, ή σε ειδικές περιοχές εντός της περιοχής της
σύµβασης, όπως ορίζονται από την Επιτροπή.

1.5. Άρθρο 4

1.5.1. Σχέση µεταξύ της παρούσας σύµβασης και της σύµβασης του 1982

Καµία διάταξη της παρούσας σύµβασης δεν θίγει τα δικαιώµατα, τη δικαιοδοσία και τα καθήκοντα των
κρατών βάσει της σύµβασης και της συµφωνίας του 1982. Η παρούσα σύµβαση ερµηνεύεται και εφαρµό-
ζεται στο πλαίσιο και κατά τρόπο σύµφωνο προς τη σύµβαση και τη συµφωνία του 1982.

1.6. ΜΕΡΟΣ II

1.6.1. ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΚΡΩΣ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΤΙΚΩΝ ΑΠΟΘΕΜΑΤΩΝ ΙΧΘΥΩΝ

1.7. Άρθρο 5

1.7.1. Αρχές και µέτρα για τη διατήρηση και διαχείριση

Για τη διατήρηση και διαχείριση του συνόλου των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων στην
περιοχή της σύµβασης, τα µέλη της Επιτροπής, στο πλαίσιο της εκπλήρωσης του καθήκοντός τους για
συνεργασία σύµφωνα µε τη Σύµβαση του 1982, τη συµφωνία και την παρούσα σύµβαση:

α) λαµβάνουν µέτρα για τη διασφάλιση της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας των άκρως µεταναστευτικών
αποθεµάτων ιχθύων στην περιοχή της σύµβασης και προωθούν το στόχο της βέλτιστης χρήσης τους·

β) διασφαλίζουν ότι τα µέτρα αυτά στηρίζονται στα καλύτερα διαθέσιµα επιστηµονικά στοιχεία και ότι
σχεδιάζονται µε στόχο τη διατήρηση ή αποκατάσταση των αποθεµάτων σε επίπεδα τα οποία δύνανται
να παρέχουν τη δυνατότητα επίτευξης µέγιστων βιώσιµων αλιευµάτων, σύµφωνα µε σχετικούς περι-
βαλλοντικούς και οικονοµικούς παράγοντες, συµπεριλαµβανοµένων των ειδικών απαιτήσεων των ανα-
πτυσσόµενων κρατών της περιοχής της σύµβασης, ιδίως µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών,
λαµβάνοντας υπόψη αλιευτικά υποδείγµατα, την αλληλοεξάρτηση των αποθεµάτων και οποιαδήποτε
γενικώς συνιστώµενα διεθνή ελάχιστα πρότυπα, είτε σε υποπεριφερειακό, σε περιφερειακό ή παγκό-
σµιο επίπεδο·

γ) εφαρµόζουν την πολιτική προσέγγισης σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση καθώς και όλα τα σχετικά
διεθνώς εγκεκριµένα πρότυπα και συνιστώµενες πρακτικές και διαδικασίες·

δ) αξιολογούν τις επιπτώσεις της αλιείας, καθώς και άλλων ανθρωπίνων δραστηριοτήτων και περιβαλ-
λοντικών παραγόντων στα αποθέµατα που αποτελούν στόχο της αλιείας, στα είδη που δεν αποτελούν
στόχο της αλιείας καθώς και στα είδη που ανήκουν στο ίδιο οικοσύστηµα ή εξαρτώνται ή έχουν
σχέση µε τα αποθέµατα που αποτελούν στόχο της αλιείας·
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ε) λαµβάνουν µέτρα για την ελαχιστοποίηση των αποβλήτων, των απορρίψεων, της αλίευσης από απο-
λεσθέντα ή εγκαταλελειµµένα εργαλεία, της ρύπανσης από αλιευτικά σκάφη, της αλίευσης ειδών που
δεν αποτελούν στόχο της αλιείας, τόσο ψαριών ή µη ψαριών (τα οποία στο εξής καλούνται «είδη
που δεν αποτελούν στόχο της αλιείας») καθώς και των επιπτώσεων στα συναφή ή εξαρτώµενα είδη,
ιδίως στα είδη που διατρέχουν κίνδυνο, και προωθούν την ανάπτυξη και χρήση επιλεκτικών, περιβαλ-
λοντικώς ασφαλών και αποτελεσµατικών σε σχέση προς το κόστος αλιευτικών εργαλείων και τε-
χνικών·

στ) προστατεύουν τη βιοποικιλότητα του θαλάσσιου περιβάλλοντος·

ζ) λαµβάνουν µέτρα για την πρόληψη ή εξάλειψη της υπεραλίευσης και της πλεονάζουσας αλιευτικής
ικανότητας και προκειµένου να διασφαλίσουν ότι τα επίπεδα της αλιευτικής προσπάθειας δεν υπερ-
βαίνουν τα επίπεδα εκείνα που συµβαδίζουν µε τη βιώσιµη χρήση των αλιευτικών πόρων·

η) λαµβάνουν υπόψη τα συµφέροντα των αλιέων που αλιεύουν σε περιορισµένη κλίµακα ή για την
εξασφάλιση των µέσων συντήρησης·

θ) συλλέγουν και ανταλλάσσουν εγκαίρως πλήρη και επακριβή στοιχεία σχετικά µε αλιευτικές δραστη-
ριότητες, µεταξύ άλλων για το στίγµα των πλοίων, τα αλιεύµατα ειδών που αποτελούν ή όχι στόχο
της αλιείας και την αλιευτική προσπάθεια, καθώς επίσης και πληροφορίες από εθνικά και διεθνή
ερευνητικά προγράµµατα, και

ι) εφαρµόζουν και επιβάλλουν µέτρα διατήρησης και διαχείρισης µέσω αποτελεσµατικής παρακο-
λούθησης, ελέγχου και επιτήρησης.

1.8. Άρθρο 6

1.8.1. Εφαρµογή της προληπτικής προσέγγισης

1. Στο πλαίσιο της εφαρµογής της προληπτικής προσέγγισης, τα µέλη της Επιτροπής:

α) εφαρµόζουν τις κατευθυντήριες γραµµές που καθορίζονται στο παράρτηµα II της συµφωνίας, η οποία
αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της παρούσας σύµβασης, και καθορίζουν, µε βάση τις καλύτερες διαθέ-
σιµες επιστηµονικές πληροφορίες, σηµεία αναφοράς σχετικά µε τα αποθέµατα καθώς και µέτρα που
πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση υπέρβασής τους·

β) λαµβάνουν υπόψη, µεταξύ άλλων, τις αβεβαιότητες που υπάρχουν σχετικά µε το µέγεθος και την
παραγωγικότητα των αποθεµάτων, τα σηµεία αναφοράς, την κατάσταση των αποθεµάτων σε σχέση µε
τα εν λόγω σηµεία αναφοράς, τα επίπεδα και τις κατανοµές της θνησιµότητας λόγω της αλιείας καθώς
και την επίπτωση των αλιευτικών δραστηριοτήτων στα είδη που δεν αποτελούν στόχο της αλιείας
καθώς και στα συναφή ή εξαρτώµενα είδη, καθώς και τις υφιστάµενες και προβλεπόµενες ωκεάνιες,
περιβαλλοντικές και κοινωνικοοικονοµικές συνθήκες, και

γ) αναπτύσσουν προγράµµατα συλλογής δεδοµένων και ερευνητικά προγράµµατα για την αξιολόγηση
της επίπτωσης της αλιείας στα είδη που δεν αποτελούν στόχο της αλιείας καθώς και στα συναφή ή
εξαρτώµενα είδη καθώς και στο περιβάλλον τους, και υιοθετούν σχέδια, εφόσον είναι αναγκαίο, για τη
διασφάλιση της διατήρησης των εν λόγω ειδών και για την προστασία των ενδιαιτηµάτων ειδικού
ενδιαφέροντος.

2. Τα µέλη της επιτροπής πρέπει να είναι προσεκτικότερα σε περίπτωση που οι πληροφορίες είναι επι-
σφαλείς, αναξιόπιστες ή ανεπαρκείς. Η απουσία επαρκών επιστηµονικών πληροφοριών δεν πρέπει να
χρησιµοποιείται ως λόγος αναβολής ή παράλειψης λήψης µέτρων διατήρησης και διαχείρισης.

3. Σε περίπτωση προσέγγισης των σηµείων αναφοράς, τα µέλη της επιτροπής λαµβάνουν µέτρα προ-
κειµένου να µην υπάρξει υπέρβασή τους. Σε περίπτωση υπέρβασής τους, τα µέλη της Επιτροπής προβαί-
νουν αµελλητί στις ενέργειες που καθορίζονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) για την αποκατάσταση
των αποθεµάτων.

4.2.2005 L 32/7Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



4. Στην περίπτωση που η κατάσταση των αποθεµάτων που αποτελούν στόχο της αλιείας, των ειδών
που δεν αποτελούν στόχο της αλιείας ή των συναφών ή εξαρτώµενων ειδών είναι ανησυχητική, τα µέλη
της Επιτροπής υποβάλλουν τα αποθέµατα και είδη αυτά σε αυξηµένη παρακολούθηση προκειµένου να
επανεξετάσουν την κατάστασή τους και την αποτελεσµατικότητα των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης.
Αναθεωρούν τα εν λόγω µέτρα σε τακτική βάση υπό το φως νέων πληροφοριών.

5. Για νέους ή εξερευνητικούς τύπους αλιείας, τα µέλη της Επιτροπής λαµβάνουν το συντοµότερο
δυνατόν προληπτικά µέτρα διατήρησης και διαχείρισης, συµπεριλαµβανοµένων, µεταξύ άλλων, περιο-
ρισµών αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας. Τα εν λόγω µέτρα παραµένουν σε ισχύ µέχρις ότου
υπάρξουν επαρκή στοιχεία τα οποία επιτρέπουν την αξιολόγηση της επίπτωσης του τύπου αλιείας στη
µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα των αποθεµάτων, βάσει της οποίας τίθενται σε εφαρµογή µέτρα διατήρησης
και διαχείρισης που στηρίζονται στην εν λόγω αξιολόγηση. Τα εν λόγω µέτρα παρέχουν τη δυνατότητα,
εφόσον κρίνεται σκόπιµο, της σταδιακής ανάπτυξης του τύπου της αλιείας.

6. Στην περίπτωση που ένα φυσικό φαινόµενο έχει σηµαντικές δυσµενείς επιπτώσεις στην κατάσταση
των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων, τα µέλη της Επιτροπής λαµβάνουν επείγοντα µέτρα
διατήρησης και διαχείρισης προκειµένου να διασφαλίσουν ότι η αλιευτική δραστηριότητα δεν επιδεινώνει
της εν λόγω δυσµενείς επιπτώσεις. Τα µέλη της επιτροπής λαµβάνουν επίσης τέτοιου είδους επείγοντα
µέτρα στην περίπτωση που η αλιευτική δραστηριότητα απειλεί σοβαρά τη βιωσιµότητα των εν λόγω απο-
θεµάτων. Τα µέτρα που λαµβάνονται σε επείγουσα βάση πρέπει να είναι προσωρινά και πρέπει να
στηρίζονται στις καλύτερες διαθέσιµες επιστηµονικές πληροφορίες.

1.9. Άρθρο 7

1.9.1. Εφαρµογή αρχών σε περιοχές υπό εθνική δικαιοδοσία

1. Οι αρχές και τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που απαριθµούνται στο άρθρο 5 εφαρµόζονται
από τα παράκτια κράτη εντός των περιοχών που τελούν υπό την εθνική δικαιοδοσία τους στην περιοχή
της σύµβασης κατά την άσκηση των κυρίαρχων δικαιωµάτων τους για το σκοπό της εξερεύνησης και
εκµετάλλευσης καθώς και της διατήρησης και διαχείρισης των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων
ιχθύων.

2. Τα µέλη της επιτροπής λαµβάνουν δεόντως υπόψη τις αντίστοιχες ικανότητες των αναπτυσσόµενων
παράκτιων κρατών, ιδίως των µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών της περιοχής της σύµβασης,
όσον αφορά την εφαρµογή των διατάξεων των άρθρων 5 και 6 εντός περιοχών υπό την εθνική δικαιο-
δοσία τους καθώς και την ανάγκη παροχής βοήθειας σε αυτά όπως προβλέπεται στην παρούσα σύµβαση.

1.10. Άρθρο 8

1.10.1. Συµβατότητα των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης

1. Τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που θεσπίζονται στην ανοικτή θάλασσα καθώς και εκείνα που
θεσπίζονται για περιοχές υπό εθνική δικαιοδοσία πρέπει να είναι συµβατά προκειµένου να διασφαλίζουν
τη διατήρηση και διαχείριση του συνόλου των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων. Για το σκοπό
αυτό, τα µέλη της Επιτροπής έχουν καθήκον να συνεργάζονται για το σκοπό της επίτευξης συµβατών
µέτρων σχετικά µε τα αποθέµατα αυτά.

2. Κατά τη θέσπιση συµβατών µέτρων διατήρησης και διαχείρισης για άκρως µεταναστευτικά αποθέ-
µατα ιχθύων στην περιοχή της σύµβασης, η Επιτροπή:

α) λαµβάνει υπόψη τη βιολογική ενότητα και άλλα βιολογικά χαρακτηριστικά των αποθεµάτων καθώς
και τις σχέσεις που υπάρχουν µεταξύ της κατανοµής των αποθεµάτων, των τύπων αλιείας και των
γεωγραφικών ιδιαιτεροτήτων της σχετικής περιοχής, συµπεριλαµβανοµένης της έκτασης στην οποία
απαντούν και αλιεύονται τα αποθέµατα σε περιοχές υπό εθνική δικαιοδοσία·
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β) λαµβάνει υπόψη:

i) τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που έχουν ληφθεί και εφαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 61
τη σύµβασης του 1982 όσον αφορά τα ίδια αποθέµατα από παράκτια κράτη εντός περιοχών υπό
εθνική δικαιοδοσία και διασφαλίζει ότι τα µέτρα που έχουν θεσπιστεί όσον αφορά τα εν λόγω
αποθέµατα για ολόκληρη την περιοχή της σύµβασης δεν υπονοµεύουν την αποτελεσµατικότητα
των εν λόγω µέτρων,

ii) προηγουµένως εγκεκριµένα µέτρα που έχουν θεσπιστεί και εφαρµόζονται όσον αφορά τα ίδια
αποθέµατα για την ανοικτή θάλασσα, η οποία αποτελεί µέρος της περιοχής της σύµβασης, από
σχετικά παράκτια κράτη και κράτη που αλιεύουν στην ανοικτή θάλασσα σύµφωνα µε τη σύµβαση
και τη συµφωνία του 1982·

γ) λαµβάνει υπόψη προηγουµένως συµφωνηθέντα µέτρα που έχουν θεσπιστεί και εφαρµόζονται σύµφωνα
µε τη σύµβαση και τη συµφωνία του 1982 όσον αφορά τα ίδια αποθέµατα από µία υποπεριφερειακή
ή περιφερειακή οργάνωση ή ρύθµιση διαχείρισης της αλιείας·

δ) λαµβάνει υπόψη την αντίστοιχη εξάρτηση των παράκτιων κρατών και των κρατών που αλιεύουν στην
ανοικτή θάλασσα από τα σχετικά αποθέµατα, και

ε) διασφαλίζει ότι τα εν λόγω µέτρα δεν έχουν ως αποτέλεσµα δυσµενή επίπτωση στους έµβιους θαλάσ-
σιους πόρους στο σύνολό τους.

3. Το παράκτιο κράτος διασφαλίζει ότι τα µέτρα, τα οποία θεσπίζονται και εφαρµόζονται απ' αυτό για
τα άκρως µεταναστευτικά αποθέµατα ιχθύων εντός περιοχών υπό την εθνική δικαιοδοσία του, δεν υπονο-
µεύουν την αποτελεσµατικότητα των µέτρων που θεσπίζονται από την Επιτροπή βάσει της παρούσας
σύµβασης όσον αφορά τα ίδια αποθέµατα.

4. Στην περίπτωση που υπάρχουν περιοχές ανοικτής θαλάσσης στην περιοχή της σύµβασης, οι οποίες
περιβάλλονται πλήρως από τις αποκλειστικές οικονοµικές ζώνες µελών της Επιτροπής, η Επιτροπή, κατ'
εφαρµογή του παρόντος άρθρου, δίδει ιδιαίτερη προσοχή στη διασφάλιση της συµβατότητας µεταξύ των
µέτρων διατήρησης και διαχείρισης που έχουν θεσπιστεί για τις εν λόγω περιοχές ανοικτής θάλασσας
καθώς και των µέτρων που έχουν θεσπιστεί όσον αφορά τα ίδια αποθέµατα σύµφωνα µε το άρθρο 61 της
σύµβασης του 1982 από τα πέριξ παράκτια κράτη σε περιοχές υπό εθνική δικαιοδοσία.

1.11. ΜΕΡΟΣ III

1.11.1. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΚΡΩΣ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΤΙΚΩΝ ΑΠΟΘΕΜΑΤΩΝ
ΙΧΘΥΩΝ ΤΟΥ ∆ΥΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΚΕΝΤΡΙΚΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ ΩΚΕΑΝΟΥ

1.12. ΤΜΗΜΑ 1

Γενικές διατάξεις

1.13. Άρθρο 9

1.13.1. Ίδρυση της Επιτροπής

1. Ιδρύεται διά της παρούσης η επιτροπή για τη διατήρηση και διαχείριση των άκρως µεταναστευτικών
αποθεµάτων ιχθύων του ∆υτικού και Κεντρικού Ειρηνικού Ωκεανού, η οποία ασκεί δραστηριότητες
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας σύµβασης.

2. Μία αλιευτική οντότητα, η οποία αναφέρεται στη συµφωνία, η οποία συµφώνησε να υπόκειται στο
καθεστώς που θεσπίζεται από την παρούσα σύµβαση σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρτήµατος I,
δύναται να συµµετέχει στις εργασίες, συµπεριλαµβανοµένης και της λήψης αποφάσεων, της επιτροπής
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου και του παραρτήµατος I.

3. Η επιτροπή συνεδριάζει µία φορά κατ' έτος. Η επιτροπή συνεδριάζει επίσης όποτε παρίσταται ανάγκη
για την εκτέλεση των καθηκόντων της βάσει της παρούσας σύµβασης.

4.2.2005 L 32/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



4. Η επιτροπή εκλέγει έναν πρόεδρο και έναν αντιπρόεδρο µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών, οι
οποίοι είναι διαφορετικών εθνικοτήτων. Ο πρόεδρος και ο αντιπρόεδρος εκλέγονται για περίοδο δύο
ετών και είναι επιλέξιµοι για επανεκλογή. Ο πρόεδρος και ο αντιπρόεδρος συνεχίζουν να ασκούν καθή-
κοντα έως την εκλογή των διαδόχων τους.

5. Η αρχή της αποτελεσµατικότητας σε σχέση προς το κόστος εφαρµόζεται όσον αφορά τη συχνότητα,
τη διάρκεια και τον προγραµµατισµό των συνεδριάσεων της επιτροπής και των επικουρικών οργάνων της.
Στην περίπτωση που είναι σκόπιµο, η επιτροπή µπορεί να συνάψει συµβατικές ρυθµίσεις µε αρµόδια ιδρύ-
µατα για την παροχή υπηρεσιών εµπειρογνωµόνων που είναι αναγκαίες για την αποτελεσµατική λει-
τουργία της επιτροπής και προκειµένου να είναι σε θέση να εκτελέσει αποτελεσµατικά τα καθήκοντά της
βάσει της παρούσας σύµβασης.

6. Η επιτροπή διαθέτη διεθνή νοµική προσωπικότητα και την αναγκαία νοµική ικανότητα για την εκτέ-
λεση των καθηκόντων της και για την επίτευξη των στόχων της. Τα προνόµια και οι ασυλίες που απο-
λαύει η επιτροπή και οι υπάλληλοί της στο έδαφος ενός συµβαλλόµενου µέρους καθορίζονται βάσει συµ-
φωνίας µεταξύ της επιτροπής και του σχετικού µέλους.

7. Τα συµβαλλόµενα µέρη ορίζουν τον τόπο των κεντρικών γραφείων της Επιτροπής και διορίζουν τον
εκτελεστικό διευθυντή της.

8. Η επιτροπή θεσπίζει, και τροποποιεί εφόσον απαιτείται, µε οµοφωνία τους κανόνες διαδικασίας για
τη διεξαγωγή των συνεδριάσεών της, καθώς και των συνεδριάσεων των επικουρικών οργάνων της, και για
την αποτελεσµατική άσκηση των καθηκόντων της.

1.14. Άρθρο 10

1.14.1. Καθήκοντα της Επιτροπής

1. Με την επιφύλαξη των κυρίαρχων δικαιωµάτων των παράκτιων κρατών για το σκοπό της εξε-
ρεύνησης και εκµετάλλευσης, της διατήρησης και της διαχείρισης των άκρως µεταναστευτικών αποθεµά-
των ιχθύων εντός περιοχών υπό εθνική δικαιοδοσία, τα καθήκοντα της επιτροπής αφορούν:

α) τον καθορισµό των συνολικών επιτρεπόµενων αλιευµάτων ή του συνολικού επιπέδου αλιευτικής
προσπάθειας εντός της περιοχής της σύµβασης για τα άκρως µεταναστευτικά αποθέµατα ιχθύων τα
οποία δύναται να αποφασίσει η επιτροπή καθώς και τη λήψη άλλων µέτρων και την έκδοση των
αναγκαίων συστάσεων στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης, για τη διασφάλιση της µακροπρό-
θεσµης βιωσιµότητας των εν λόγω αποθεµάτων·

β) την προαγωγή της συνεργασίας και του συντονισµού µεταξύ των µελών της Επιτροπής προκειµένου
να διασφαλιστεί η συµβατότητα των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης για τα άκρως µεταναστευ-
τικά αποθέµατα ιχθύων σε περιοχές υπό εθνική δικαιοδοσία και των µέτρων για τα ίδια αποθέµατα
στην ανοικτή θάλασσα·

γ) τη λήψη και την έκδοση των αναγκαίων µέτρων και συστάσεων διατήρησης και διαχείρισης για είδη
που δεν αποτελούν στόχο της αλιείας καθώς και εξαρτώµενα ή συναφή προς τα είδη που αποτελούν
στόχο της αλιείας, µε σκοπό τη διατήρηση ή την αποκατάσταση των πληθυσµών των εν λόγω ειδών
σε επίπεδα πέραν από τα οποία η αναπαραγωγή τους δυνατόν να υποστεί σοβαρή απειλή·

δ) την υιοθέτηση προτύπων για τη συλλογή, επαλήθευση και έγκαιρη ανταλλαγή και διαβίβαση δεδοµέ-
νων σχετικά µε την αλιεία άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων στην περιοχή της σύµβασης
σύµφωνα µε το παράρτηµα I της συµφωνίας, το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της παρούσας
σύµβασης·

ε) τη συγκέντρωση και διάδοση επακριβών και πλήρων στατιστικών δεδοµένων για τη διασφάλιση της
διάθεσης των καλύτερων επιστηµονικών πληροφοριών, µε ταυτόχρονη διατήρηση του εµπιστευτικού
χαρακτήρα τους, εφόσον κρίνεται σκόπιµο·

στ) τη λήψη και αξιολόγηση επιστηµονικών συµβουλών, την επισκόπηση της κατάστασης των αποθεµά-
των, την προώθηση της διεξαγωγής σχετικών επιστηµονικών ερευνών και τη διάδοση των αποτε-
λεσµάτων τους·
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ζ) την ανάπτυξη, στην περίπτωση που κρίνεται αναγκαίο, κριτηρίων για την κατανοµή των συνολικών
επιτρεπόµενων αλιευµάτων ή του συνολικού επιπέδου αλιευτικής προσπάθειας για τα άκρως µετανα-
στευτικά αποθέµατα ιχθύων στην περιοχή της σύµβασης·

η) την υιοθέτηση γενικά συνιστώµενων διεθνών ελάχιστων προτύπων για την υπεύθυνη διεξαγωγή των
αλιευτικών δραστηριοτήτων·

θ) την καθιέρωση κατάλληλων µηχανισµών συνεργασίας για την αποτελεσµατική παρακολούθηση, τον
έλεγχο, την επιτήρηση και την εφαρµογή, συµπεριλαµβανοµένου ενός συστήµατος παρακολούθησης
σκαφών·

ι) τη λήψη και αξιολόγηση οικονοµικών και άλλων συναφών προς την αλιεία δεδοµένων και πληροφο-
ριών που έχουν σχέση µε το έργο της επιτροπής·

ια) την επίτευξη συµφωνίας για τα µέσα προστασίας των αλιευτικών συµφερόντων οποιουδήποτε νέου
µέλους της επιτροπής·

ιβ) τη θέσπιση των κανόνων διαδικασίας της και των δηµοσιονοµικών κανονισµών της καθώς και
οποιωνδήποτε άλλων εσωτερικών διοικητικών κανονισµών οι οποίοι δυνατόν να θεωρηθούν αναγκαίοι
για την εκτέλεση των καθηκόντων της·

ιγ) την εξέταση και την έγκριση του προτεινόµενου προϋπολογισµού της επιτροπής·

ιδ) την προώθηση της ειρηνικής διευθέτησης των διαφορών, και

ιε) τη συζήτηση οποιουδήποτε θέµατος που ανήκει στην αρµοδιότητα της επιτροπής και τη λήψη και
έκδοση οποιωνδήποτε µέτρων ή συστάσεων που είναι αναγκαίες για την επίτευξη του στόχου της
παρούσας σύµβασης.

2. Στο πλαίσιο της εφαρµογής της παραγράφου 1, η επιτροπή δύναται να λάβει µέτρα µεταξύ άλλων
σχετικά µε:

α) την ποσότητα οποιουδήποτε είδους ή αποθέµατος το οποίο δύναται να αλιευθεί·

β) το επίπεδο της αλιευτικής προσπάθειας·

γ) περιορισµούς αλιευτικής ικανότητας, συµπεριλαµβανοµένων µέτρων σχετικά µε τον αριθµό, τους
τύπους και τα µεγέθη των αλιευτικών σκαφών·

δ) τις περιοχές και τις περιόδους κατά τις οποίες επιτρέπεται η αλιεία·

ε) το µέγεθος των ιχθύων οποιουδήποτε είδους που δύνανται να αλιεύονται·

στ) τα αλιευτικά εργαλεία και την τεχνολογία η οποία δύνανται να χρησιµοποιείται, και

ζ) τις συγκεκριµένες υποπεριφέρειες ή περιφέρειες.

3. Κατά την κατάρτιση κριτηρίων για την κατανοµή των συνολικών επιτρεπόµενων αλιευµάτων ή του
συνολικού επιπέδου αλιευτικής προσπάθειας, η επιτροπή λαµβάνει υπόψη, µεταξύ άλλων:

α) την κατάσταση των αποθεµάτων και το υφιστάµενο επίπεδο αλιευτικής προσπάθειας στον σχετικό
τύπο αλιείας·

β) τα αντίστοιχα συµφέροντα, αλιευτικά πρότυπα και πρακτικές, τόσο κατά το παρελθόν όσο και το
παρόν, των συµµετεχόντων στον τύπο αλιείας και την έκταση στην οποία τα αλιεύµατα χρησιµο-
ποιούνται για την εγχώρια κατανάλωση·

γ) τα προηγούµενα αλιεύµατα σε µία περιοχή·

δ) τις ανάγκες των µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών καθώς και των εδαφών και κτήσεων
στην περιοχή της σύµβασης, των οποίων οι οικονοµίες, ο εφοδιασµός µε τρόφιµα και τα µέσα
συντήρησης εξαρτώνται σε τεράστιο βαθµό από την εκµετάλλευση έµβιων θαλάσσιων πόρων·
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ε) τις αντίστοιχες συνεισφορές των συµµετεχόντων στη διατήρηση και διαχείριση των αποθεµάτων, συ-
µπεριλαµβανοµένης της εκ µέρους των παροχής επακριβών δεδοµένων και της συµµετοχής τους στη
διεξαγωγή επιστηµονικής έρευνας στην περιοχή της σύµβασης·

στ) τις επιδόσεις συµµόρφωσης των συµµετεχόντων όσον αφορά τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης·

ζ) τις ανάγκες των παράκτιων κοινοτήτων, οι οποίες εξαρτώνται κυρίως από την αλιεία των αποθεµά-
των·

η) τις ειδικές περιστάσεις ενός κράτους το οποίο περιβάλλεται από τις αποκλειστικές οικονοµικές ζώνες
άλλων κρατών και διαθέτει περιορισµένη αποκλειστική οικονοµική ζώνη·

θ) τη γεωγραφική κατάσταση ενός µικρού νησιωτικού αναπτυσσόµενου κράτους, το οποίο συνίσταται
από µη παρακείµενες οµάδες νήσων που διαθέτουν δική τους ξεχωριστή οικονοµική και πολιτιστική
ταυτότητα αλλά που χωρίζονται από περιοχές ανοικτής θάλασσας·

ι) τα αλιευτικά συµφέροντα και προσδοκίες παράκτιων κρατών, ιδίως µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµε-
νων κρατών καθώς και εδαφών και κτήσεων, στις περιοχές εθνικής δικαιοδοσίας των οποίων απαντούν
επίσης τα αποθέµατα.

4. Η επιτροπή δύναται να εκδίδει αποφάσεις σχετικά µε την κατανοµή των συνολικών επιτρεπόµενων
αλιευµάτων ή του συνολικού επιπέδου αλιευτικής προσπάθειας. Οι αποφάσεις αυτές, καθώς και οι
αποφάσεις σχετικά µε τον αποκλεισµό τύπων σκαφών, λαµβάνονται µε οµοφωνία.

5. Η επιτροπή λαµβάνει υπόψη τις εκθέσεις καθώς και οποιεσδήποτε συστάσεις της επιστηµονικής επι-
τροπής καθώς και της επιτροπής τεχνικών θεµάτων και συµµόρφωσης σχετικά µε θέµατα που αφορούν
τους αντίστοιχους τοµείς αρµοδιότητάς τους.

6. Η επιτροπή κοινοποιεί αµελλητί σε όλα τα µέλη τα µέτρα και συστάσεις που εκδίδονται από την
επιτροπή και δίδει τη δέουσα δηµοσιότητα στα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που λαµβάνει.

1.15. Άρθρο 11

1.15.1. Επικουρικά όργανα της Επιτροπής

1. Συνιστώνται διά της παρούσης ως επικουρικά όργανα της επιτροπής, η επιστηµονική επιτροπή και η
επιτροπή τεχνικών θεµάτων και συµµόρφωσης για την παροχή συµβουλών και συστάσεων προς την επι-
τροπή για θέµατα που ανήκουν στους αντίστοιχους τοµείς αρµοδιότητάς τους.

2. Κάθε µέλος της επιτροπής δικαιούται να διορίζει έναν αντιπρόσωπο σε κάθε επικουρική επιτροπή, ο
οποίος δύναται να συνοδεύεται από άλλους εµπειρογνώµονες και συµβούλους. Οι εν λόγω αντιπρόσωποι
πρέπει να διαθέτουν κατάλληλα προσόντα ή σχετική εµπειρία στον τοµέα αρµοδιότητας της επικουρικής
επιτροπής.

3. Κάθε επικουρική επιτροπή συνεδριάζει όποτε απαιτείται για την αποτελεσµατική άσκηση των καθη-
κόντων της, υπό τον όρο ότι πρέπει να συνεδριάζει οπωσδήποτε πριν από την ετήσια συνεδρίαση της επι-
τροπής και να εκθέτει στην ετήσια συνεδρίαση τα αποτελέσµατα των συζητήσεών της.

4. Κάθε επικουρική επιτροπή ασκεί κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου να εγκρίνει τις εκθέσεις της
κατόπιν οµοφωνίας. Στην περίπτωση αποτυχίας κάθε δυνατής προσπάθειας για την επίτευξη οµοφωνίας,
η έκθεση αναφέρει τις γνώµες της πλειοψηφίας και της µειοψηφίας και δύναται να περιλαµβάνει τις δι-
ιστάµενες γνώµες των αντιπροσώπων των µελών για το σύνολο ή µέρος της έκθεσης.

5. Κατά την άσκηση των καθηκόντων της, κάθε επικουρική επιτροπή δύναται, εφόσον κρίνεται κατάλ-
ληλο, να διαβουλεύεται οποιαδήποτε άλλη οργάνωση διαχείρισης της αλιείας, ή τεχνική ή επιστηµονική
οργάνωση η οποία έχει αρµοδιότητα στο θέµα της εν λόγω διαβούλευσης και δύναται να ζητεί, κατά
περίπτωση, συµβουλές εµπειρογνωµόνων εφόσον απαιτείται.
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6. Η επιτροπή δύναται να συνιστά άλλα επικουρικά όργανα τα οποία θεωρεί αναγκαία για την άσκηση
των καθηκόντων της, συµπεριλαµβανοµένων οµάδων εργασίας για το σκοπό της εξέτασης τεχνικών θεµά-
των που αφορούν συγκεκριµένα είδη ή αποθέµατα και της υποβολής σχετικών εκθέσεων στην επιτροπή.

7. Η επιτροπή συνιστά επικουρική επιτροπή για την έκδοση συστάσεων σχετικά µε την εφαρµογή των
εν λόγω µέτρων διατήρησης και διαχείρισης τα οποία θεσπίζονται από την επιτροπή για την περιοχή
βορείως του 20ού παραλλήλου βορείου γεωγραφικού πλάτους και για την κατάρτιση µέτρων αναφορικά
µε αποθέµατα τα οποία απαντούν κυρίως στην περιοχή αυτή. Η επικουρική επιτροπή περιλαµβάνει τα
µέλη που βρίσκονται στην εν λόγω περιοχή καθώς και εκείνα που αλιεύουν στην περιοχή. Οποιοδήποτε
µέλος της επιτροπής που δεν εκπροσωπείται στην επικουρική επιτροπή µπορεί να αποστέλλει αντιπρό-
σωπο προκειµένου να συµµετάσχει στις συζητήσεις της επικουρικής επιτροπής ως παρατηρητής. Οποιαδή-
ποτε έκτακτη δαπάνη που πραγµατοποιείται σχετικά µε το έργο της επικουρικής επιτροπής αναλαµβάνε-
ται από τα µέλη της εν λόγω επιτροπής. Η επικουρική επιτροπή εκδίδει συστάσεις στην επιτροπή κατόπιν
οµοφωνίας. Κατά τη θέσπιση µέτρων σχετικά µε συγκεκριµένα αποθέµατα και είδη στην εν λόγω περιοχή,
η απόφαση της επιτροπής στηρίζεται σε οποιεσδήποτε συστάσεις της επικουρικής επιτροπής. Οι συ-
στάσεις αυτές πρέπει να συµφωνούν µε τις γενικές πολιτικές και µέτρα που έχουν θεσπιστεί από την επι-
τροπή όσον αφορά τα εν λόγω αποθέµατα και είδη καθώς και µε τις αρχές και τα µέτρα για τη διατήρηση
και διαχείριση που καθορίζονται στην παρούσα σύµβαση. Εάν η επιτροπή, σύµφωνα µε τους κανόνες δια-
δικασίας για τη λήψη αποφάσεων για θέµατα ουσίας, δεν αποδεχθεί τη σύσταση της επικουρικής επι-
τροπής για οποιοδήποτε θέµα, αναπέµπει το θέµα στην επικουρική επιτροπή για περαιτέρω εξέταση. Η
επικουρική επιτροπή επανεξετάζει το θέµα υπό το φως των απόψεων που εκφράζονται από την επιτροπή.

1.16. ΤΜΗΜΑ 2

Επιστηµονικές πληροφορίες και συµβουλές

1.17. Άρθρο 12

1.17.1. Καθήκοντα της επιστηµονικής επιτροπής

1. Η επιστηµονική επιτροπή συνιστάται προκειµένου να διασφαλιστεί ότι η επιτροπή λαµβάνει υπόψη
της τις καλύτερες διαθέσιµες επιστηµονικές πληροφορίες.

2. Τα καθήκοντα της εν λόγω επιτροπής αφορούν:

α) τη σύσταση στην επιτροπή σχεδίου έρευνας, συµπεριλαµβανοµένων των ειδικών πτυχών και θεµάτων
που πρέπει να εξεταστούν από τους επιστηµονικούς εµπειρογνώµονες ή από άλλες οργανώσεις ή
άτοµα, εφόσον κρίνεται κατάλληλο, καθώς και τον εντοπισµό αναγκών όσον αφορά τα δεδοµένα και
το συντονισµό των δραστηριοτήτων για την αντιµετώπιση των αναγκών αυτών·

β) την επανεξέταση των αξιολογήσεων, αναλύσεων, άλλων εργασιών και συστάσεων που έχουν καταρτι-
στεί για την επιτροπή από τους επιστηµονικούς εµπειρογνώµονες πριν την εξέταση των εν λόγω συ-
στάσεων από την επιτροπή καθώς και παροχή πληροφοριών, συµβουλών και σχολίων επί των συ-
στάσεων αυτών, εφόσον θεωρείται αναγκαίο·

γ) την ενθάρρυνση και προώθηση της συνεργασίας στον τοµέα της επιστηµονικής έρευνας, λαµβανοµέ-
νων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 246 της σύµβασης του 1982, µε στόχο τη βελτίωση των
πληροφοριών σχετικά µε τα άκρως µεταναστευτικά αποθέµατα ιχθύων, τα είδη που δεν αποτελούν
στόχο της αλιείας καθώς και τα είδη που ανήκουν στο ίδιο οικοσύστηµα ή έχουν σχέση ή εξαρτώνται
από τα εν λόγω αποθέµατα στην περιοχή της σύµβασης·

δ) την επισκόπηση των αποτελεσµάτων των ερευνών και αναλύσεων των αποθεµάτων που αποτελούν ή
όχι στόχο της αλιείας ή των συναφών ή εξαρτώµενων ειδών στην περιοχή της σύµβασης·

ε) την αναφορά στην επιτροπή των πορισµάτων ή συµπερασµάτων της σχετικά µε την κατάσταση των
αποθεµάτων που αποτελούν ή όχι στόχο της αλιείας ή των συναφών ή εξαρτώµενων ειδών στην
περιοχή της σύµβασης·
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στ) τη σύσταση στην επιτροπή, κατόπιν διαβούλευσης µε την επιτροπή τεχνικών θεµάτων και συµµόρ-
φωσης, των προτεραιοτήτων και στόχων του περιφερειακού προγράµµατος παρατηρητών και την
αξιολόγηση των αποτελεσµάτων του εν λόγω προγράµµατος·

ζ) την υποβολή εκθέσεων και συστάσεων στην επιτροπή, κατόπιν αιτήσεώς της ή κατόπιν δικής της πρω-
τοβουλίας, για θέµατα που αφορούν τη διατήρηση και διαχείριση καθώς και την έρευνα των απο-
θεµάτων που αποτελούν ή όχι στόχο της αλιείας ή των συναφών ή εξαρτώµενων ειδών στην περιοχή
της σύµβασης, και

η) την εκτέλεση άλλων λειτουργιών και καθηκόντων τα οποία δυνατόν να της ζητηθούν ή να της ανατε-
θούν από την επιτροπή.

3. Η επιστηµονική επιτροπή ασκεί τα καθήκοντά της σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές και οδη-
γίες τις οποίες δυνατόν να εκδώσει η επιτροπή.

4. Οι αντιπρόσωποι του Προγράµµατος ωκεάνιας αλιείας της κοινότητας του Ειρηνικού και της Πανα-
µερικανικής επιτροπής τροπικού τόνου, ή οι διάδοχες οργανώσεις τους, καλούνται να συµµετέχουν στο
έργο της επιστηµονικής επιτροπής. Η επιστηµονική επιτροπή δύναται επίσης να καλεί άλλες οργανώσεις ή
άτοµα µε επιστηµονική εµπειρία σε θέµατα που αφορούν το έργο της επιτροπής προκειµένου να συµµετέ-
χουν στις συνεδριάσεις της.

1.18. Άρθρο 13

1.18.1. Επιστηµονικές υπηρεσίες

1. Η επιτροπή, λαµβάνοντας υπόψη οποιαδήποτε σύσταση της επιστηµονικής επιτροπής, δύναται να
χρησιµοποιεί τις υπηρεσίες επιστηµονικών εµπειρογνωµόνων για την παροχή πληροφοριών και συµβουλών
σχετικά µε τους αλιευτικούς πόρους που καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση καθώς και για σχετικά
θέµατα τα οποία µπορεί να έχουν σχέση µε τη διατήρηση και τη διαχείριση των εν λόγω πόρων. Η επι-
τροπή δύναται να συνάψει διοικητικές και οικονοµικές συµφωνίες για τη χρήση των επιστηµονικών υπηρε-
σιών για το σκοπό αυτό. Σχετικά µε το θέµα αυτό, και προκειµένου να εκτελέσει τα καθήκοντά της κατά
τρόπο αποτελεσµατικό από απόψεως κόστους, η επιτροπή χρησιµοποιεί στον µεγαλύτερο δυνατό βαθµό
τις υπηρεσίες υφιστάµενων περιφερειακών οργανώσεων και διαβουλεύεται, εφόσον κρίνει κατάλληλο, µε
οποιαδήποτε άλλη οργάνωση διαχείρισης της αλιείας, τεχνική ή επιστηµονική οργάνωση, η οποία διαθέτει
εµπειρία σε θέµατα που αφορούν το έργο της επιτροπής.

2. Οι επιστηµονικοί εµπειρογνώµονες δύνανται, σύµφωνα µε τις οδηγίες της επιτροπής:

α) να διεξάγουν επιστηµονικές έρευνες και αναλύσεις για τη στήριξη του έργου της επιτροπής·

β) να καταρτίζουν και να συνιστούν στην επιτροπή καθώς και στην επιστηµονική επιτροπή σηµεία ανα-
φοράς σχετικά µε τα αποθέµατα για τα είδη που ενδιαφέρουν κυρίως την επιτροπή·

γ) να αξιολογούν την κατάσταση των αποθεµάτων σε σύγκριση µε τα σηµεία αναφοράς που θεσπίζονται
από την επιτροπή·

δ) να υποβάλλουν στην επιτροπή και στην επιστηµονική επιτροπή εκθέσεις σχετικά µε τα αποτελέσµατα
του επιστηµονικού τους έργου, συµβουλές και συστάσεις για τη στήριξη της διατύπωσης µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης καθώς και άλλα σχετικά θέµατα, και

ε) να εκτελούν οποιεσδήποτε άλλες λειτουργίες και καθήκοντα τα οποία δυνατόν να τους ζητηθούν.

3. Κατά την εκτέλεση του έργου τους, οι επιστηµονικοί εµπειρογνώµονες δύνανται να:

α) αναλαµβάνουν τη συλλογή, συγκέντρωση και διάδοση αλιευτικών δεδοµένων σύµφωνα µε εγκεκριµέ-
νες αρχές και διαδικασίες που έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή, συµπεριλαµβανοµένων των διαδικα-
σιών και πολιτικών που αφορούν τον απόρρητο χαρακτήρα, την αποκάλυψη και τη δηµοσίευση
δεδοµένων·

β) πραγµατοποιούν αξιολογήσεις των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων, των ειδών που δεν
αποτελούν στόχο της αλιείας και των ειδών που ανήκουν στο ίδιο οικοσύστηµα ή έχουν σχέση ή
εξαρτώνται από τα εν λόγω αποθέµατα, εντός της περιοχής της σύµβασης·
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γ) αξιολογούν τις επιπτώσεις της αλιείας, των άλλων ανθρώπινων δραστηριοτήτων και περιβαλλοντικών
παραγόντων στα αποθέµατα και είδη που αποτελούν στόχο της αλιείας, τα οποία ανήκουν στο ίδιο
οικοσύστηµα ή εξαρτώνται ή έχουν σχέση µε τα αποθέµατα που αποτελούν στόχο της αλιείας·

δ) αξιολογούν τις εν δυνάµει επιπτώσεις των προτεινόµενων αλλαγών στις µεθόδους και τα επίπεδα
αλιείας καθώς και των προτεινόµενων µέτρων διατήρησης και διαχείρισης, και

ε) ερευνούν οποιαδήποτε άλλα επιστηµονικά θέµατα τα οποία δυνατόν να παραπεµφθούν σε αυτή από
την επιτροπή.

4. Η επιτροπή δύναται να προβαίνει σε κατάλληλες ρυθµίσεις για την περιοδική επανεξέταση από οµο-
λόγους των επιστηµονικών πληροφοριών και συµβουλών που παρέχονται στην επιτροπή από τους επι-
στηµονικούς εµπειρογνώµονες.

5. Οι εκθέσεις και συστάσεις των επιστηµονικών εµπειρογνωµόνων υποβάλλονται στην επιστηµονική
επιτροπή και στην επιτροπή.

1.19. ΤΜΗΜΑ 3

Επιτροπή τεχνικών θεµάτων και συµµόρφωσης

1.20. Άρθρο 14

1.20.1. Καθήκοντα της επιτροπής τεχνικών θεµάτων και συµµόρφωσης

1. Τα καθήκοντα της επιτροπής τεχνικών θεµάτων και συµµόρφωσης αφορούν την:

α) υποβολή στην επιτροπή πληροφοριών, τεχνικών συµβουλών και συστάσεων σχετικά µε την εφαρµογή
και τη συµµόρφωση προς τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης·

β) παρακολούθηση και επισκόπηση της συµµόρφωσης προς τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που
έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή και την υποβολή των αναγκαίων συστάσεων προς την επιτροπή, και

γ) επισκόπηση της εφαρµογής των µέτρων συνεργασίας για την παρακολούθηση, τον έλεγχο, την
επιτήρηση και την εφαρµογή που έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή και την υποβολή των αναγκαίων
συστάσεων προς την επιτροπή.

2. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων της, η επιτροπή τεχνικών θεµάτων και συµµόρφωσης:

α) αποτελεί ένα βήµα για την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τα µέσα µε τα οποία εφαρµόζονται
τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή στην ανοικτή θάλασσα
καθώς και συµπληρωµατικά µέτρα σε ύδατα υπό εθνική δικαιοδοσία·

β) λαµβάνει εκθέσεις από κάθε µέλος της επιτροπής σχετικά µε τα µέτρα που λήφθηκαν για την παρακο-
λούθηση, έρευνα και επιβολή κυρώσεων για παραβιάσεις των διατάξεων της παρούσας σύµβασης και
των µέτρων που έχουν ληφθεί σύµφωνα µε αυτές·

γ) σε διαβούλευση µε την επιστηµονική επιτροπή, συνιστά στην επιτροπή τις προτεραιότητες και τους
στόχους του περιφερειακού προγράµµατος παρατηρητών, όταν θεσπιστεί, και αξιολογούν τα απο-
τελέσµατα του εν λόγω προγράµµατος·

δ) εξετάζει και ερευνά οποιαδήποτε άλλα θέµατα τα οποία δυνατόν να παραπεµφθούν σε αυτήν από την
επιτροπή, συµπεριλαµβανοµένης της κατάρτισης και επανεξέτασης µέτρων για την επαλήθευση και
αξιοποίηση αλιευτικών δεδοµένων·

ε) υποβάλλει συστάσεις στην επιτροπή σχετικά µε τεχνικά θέµατα, όπως είναι η σήµανση των αλιευτικών
σκαφών και αλιευτικών εργαλείων·

στ) σε διαβούλευση µε την επιστηµονική επιτροπή, υποβάλλει συστάσεις στην επιτροπή σχετικά µε τα
δυνάµενα να χρησιµοποιούνται αλιευτικά εργαλεία και τεχνολογία·

ζ) υποβάλλει έκθεση στην επιτροπή σχετικά µε τα πορίσµατα ή συµπεράσµατά της όσον αφορά το
βαθµό συµµόρφωσης προς τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης, και

η) υποβάλλει συστάσεις στην Επιτροπή σχετικά µε θέµατα που αφορούν την παρακολούθηση, τον
έλεγχο, την επιτήρηση και την εφαρµογή.
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3. Η επιτροπή τεχνικών θεµάτων και συµµόρφωσης µπορεί να συνιστά, µε την έγκριση της επιτροπής,
τα αναγκαία επικουρικά όργανα για την εκτέλεση των καθηκόντων της.

4. Η προαναφερόµενη επιτροπή ασκεί τα καθήκοντά της σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές και
οδηγίες τις οποίες δυνατόν να θεσπίσει η επιτροπή.

1.21. ΤΜΗΜΑ 4

Γραµµατεία

1.22. Άρθρο 15

1.22.1. Γραµµατεία

1. Η επιτροπή δύναται να συστήσει µόνιµη γραµµατεία, η οποία αποτελείται από έναν εκτελεστικό διευ-
θυντή και οποιοδήποτε άλλο προσωπικό το οποίο δυνατόν να απαιτήσει η επιτροπή.

2. Ο εκτελεστικός διευθυντής διορίζεται για περίοδο τεσσάρων ετών και δύναται να διοριστεί εκ νέου
για πρόσθετη περίοδο τεσσάρων ετών.

3. Ο εκτελεστικός διευθυντής είναι ο διοικητικός προϊστάµενος της επιτροπής και συµµετέχει υπό την
ιδιότητα αυτή σε όλες τις συνεδριάσεις της επιτροπής και οποιουδήποτε άλλου επικουρικού οργάνου,
ενώ εκτελεί οποιαδήποτε άλλα διοικητικά καθήκοντα τα οποία του ανατίθενται από την επιτροπή.

4. Στα καθήκοντα της γραµµατείας περιλαµβάνονται:

α) η λήψη και η διαβίβαση των επίσηµων ανακοινώσεων της επιτροπής·

β) η διευκόλυνση της συγκέντρωσης και διάδοσης των δεδοµένων που είναι αναγκαία για την υλο-
ποίηση του στόχου της παρούσας σύµβασης·

γ) η σύνταξη διοικητικών και άλλων εκθέσεων για την επιτροπή και την επιστηµονική επιτροπή καθώς
και την επιτροπής τεχνικών θεµάτων και συµµόρφωσης·

δ) η διαχείριση εγκεκριµένων ρυθµίσεων για την παρακολούθηση, τον έλεγχο και την επιτήρηση καθώς
και για την παροχή επιστηµονικών συµβουλών·

ε) η δηµοσίευση των αποφάσεων και η προώθηση των δραστηριοτήτων της επιτροπής και των επικου-
ρικών οργάνων της, και

στ) τα οικονοµικά θέµατα, το προσωπικό και άλλα διοικητικά καθήκοντα.

5. Για την ελαχιστοποίηση του κόστους που βαρύνει τα µέλη της επιτροπής, η γραµµατεία που πρόκει-
ται να συσταθεί βάσει της παρούσας σύµβασης πρέπει να είναι αποτελεσµατική από απόψεως κόστους.
Για τη σύσταση και λειτουργία της γραµµατείας πρέπει να ληφθεί υπόψη, εφόσον κρίνεται κατάλληλο, η
ικανότητα των υφιστάµενων περιφερειακών οργανώσεων όσον αφορά την εκτέλεση ορισµένων τεχνικών
καθηκόντων γραµµατείας.

1.23. Άρθρο 16

1.23.1. Το προσωπικό της επιτροπής

1. Το προσωπικό της επιτροπής συνίσταται από το ειδικευµένο επιστηµονικό, τεχνικό καθώς και λοιπό
προσωπικό το οποίο δυνατόν να απαιτείται για την εκτέλεση των καθηκόντων της επιτροπής. Το προσω-
πικό διορίζεται από τον εκτελεστικό διευθυντή.

2. Το βασικό κριτήριο για την πρόσληψη και απασχόληση του προσωπικού πρέπει να είναι η ανάγκη
διασφάλισης των υψηλότερων επιπέδων αποτελεσµατικότητας, ικανότητας και ακεραιότητας. Λαµβανοµέ-
νου υπόψη του κριτηρίου αυτού, πρέπει να δίδεται η δέουσα σηµασία στην πρόσληψη προσωπικού σε
ισότιµη βάση µεταξύ των µελών της επιτροπής µε στόχο τη διασφάλιση γραµµατείας ευρείας βάσεως.
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1.24. ΤΜΗΜΑ 5

∆ηµοσιονοµικές ρυθµίσεις της επιτροπής

1.25. Άρθρο 17

1.25.1. Κεφάλαια της επιτροπής

1. Τα κεφάλαια της επιτροπής περιλαµβάνουν:

α) προβλεπόµενες συνεισφορές σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 2·

β) εθελοντικές συνεισφορές·

γ) το κεφάλαιο που αναφέρεται στο άρθρο 30 παράγραφος 3, και

δ) οποιαδήποτε άλλα κεφάλαια τα οποία δυνατόν να λάβει η επιτροπή.

2. Η επιτροπή εκδίδει, και τροποποιεί εφόσον απαιτείται, κατόπιν οµοφωνίας τους δηµοσιονοµικούς
κανονισµούς για τη διαχείριση της επιτροπής και για την άσκηση των καθηκόντων της.

1.26. Άρθρο 18

1.26.1. Προϋπολογισµός της επιτροπής

1. Ο εκτελεστικός διευθυντής συντάσσει τον προτεινόµενο προϋπολογισµό της επιτροπής και τον
υποβάλλει στην επιτροπή. Ο προτεινόµενος προϋπολογισµός προσδιορίζει τις διοικητικές δαπάνες της
επιτροπής που πρόκειται να χρηµατοδοτηθούν από τις προβλεπόµενες εισφορές που αναφέρονται στο
άρθρο 17 παράγραφος 1 στοιχείο α) καθώς και τις δαπάνες που πρόκειται να χρηµατοδοτηθούν από
κεφάλαια που λαµβάνονται σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 στοιχεία β), γ) και δ). Η επιτροπή
εγκρίνει τον προϋπολογισµό µε οµοφωνία. Εάν η επιτροπή δεν δύναται να λάβει απόφαση σχετικά µε τον
προϋπολογισµό, τα επίπεδα των συνεισφορών στον προϋπολογισµό διαχείρισης της επιτροπής καθορίζο-
νται σύµφωνα µε τον προϋπολογισµό του προηγούµενου έτους για τους σκοπούς της κάλυψης των
διοικητικών δαπανών της επιτροπής για το επόµενο έτος µέχρις ότου υπάρξει δυνατότητα έγκρισης νέου
προϋπολογισµού µε οµοφωνία.

2. Το ποσό της συνεισφοράς στον προϋπολογισµό καθορίζεται σύµφωνα µε ένα σύστηµα το οποίο
θεσπίζει η επιτροπή, και το οποίο τροποποιεί, µε οµοφωνία. Κατά τη θέσπιση του συστήµατος, πρέπει να
δίδεται η δέουσα προσοχή ώστε να υπολογίζεται για κάθε µέλος ένα ισοδύναµο βασικό τέλος, ένα τέλος
το οποίο να στηρίζεται στο δείκτη εθνικής ευηµερίας, ο οποίος να αντανακλά την κατάσταση της ανά-
πτυξης του σχετικού µέλους καθώς και τη δυνατότητά του να προβαίνει σε πληρωµές, καθώς και ένα
κυµαινόµενο τέλος. Το κυµαινόµενο τέλος πρέπει να στηρίζεται, µεταξύ άλλων, στα συνολικά αλιεύµατα
εντός των αποκλειστικών οικονοµικών ζωνών και σε περιοχές εκτός εθνικής δικαιοδοσίας στην περιοχή
της σύµβασης όσον αφορά τα είδη τα οποία δυνατόν να οριστούν από την επιτροπή, υπό τον όρο ότι θα
εφαρµόζεται συντελεστής έκπτωσης στα αλιεύµατα που αλιεύονται στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη
ενός µέλους της επιτροπής το οποίο είναι αναπτυσσόµενη χώρα ή έδαφος από σκάφη που φέρουν τη
σηµαία του εν λόγω µέλους. Το σύστηµα που θεσπίζεται από την επιτροπή, καθορίζεται στους δηµοσιο-
νοµικούς κανονισµούς της επιτροπής.

3. Εάν ένας συνεισφέρων καθυστερεί την πληρωµή των οικονοµικών του συνεισφορών στην επιτροπή,
δεν δύναται να συµµετέχει στη λήψη αποφάσεων της επιτροπής εάν το ποσό των καθυστερούµενων
συνεισφορών του είναι ίσο ή υπερβαίνει το ποσό των συνεισφορών τις οποίες οφείλει για την προηγού-
µενη πλήρη διετία. Επιβάλλεται τόκος επί των εν λόγω µη καταβληθεισών συνεισφορών µε επιτόκιο το
οποίο δυνατόν να καθορίζεται από την επιτροπή στους δηµοσιονοµικούς κανονισµούς της. Η επιτροπή
δύναται, παρ' όλα αυτά, να παραιτηθεί από τις εν λόγω πληρωµές τόκου και να επιτρέψει στο εν λόγω
µέλος να λάβει µέρος στην ψηφοφορία εφόσον διαπιστώσει ότι η παράλειψη πληρωµής οφείλεται σε
συνθήκες οι οποίες βρίσκονται εκτός του ελέγχου του µέλους.

1.27. Άρθρο 19

1.27.1. Ετήσιος έλεγχος

Τα αρχεία, βιβλία και λογαριασµοί της επιτροπής, συµπεριλαµβανοµένης και της ετήσιας δηµοσιονοµικής
δηλώσεώς της, ελέγχονται ετησίως από ανεξάρτητο ελεγκτή που διορίζεται από την επιτροπή.
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1.28. ΤΜΗΜΑ 6

Λήψη αποφάσεων

1.29. Άρθρο 20

1.29.1. Λήψη αποφάσεων

1. Κατά γενικό κανόνα, η λήψη αποφάσεων από την επιτροπή πραγµατοποιείται µε οµοφωνία. Για τους
σκοπούς του παρόντος άρθρου, «οµοφωνία» σηµαίνει την απουσία οποιασδήποτε επίσηµης αντίρρησης η
οποία εκφράζεται κατά το χρόνο λήψης της απόφασης.

2. Εκτός από την περίπτωση που η σύµβαση προβλέπει ρητά τη λήψη αποφάσεως µε οµοφωνία, εφό-
σον έχουν εξαντληθεί όλες οι προσπάθειες για την επίτευξη οµόφωνης απόφασης, οι αποφάσεις µε ψηφο-
φορία σε θέµατα διαδικασίας λαµβάνονται µε πλειοψηφία των παρόντων και εχόντων δικαίωµα ψήφου
µελών. Οι αποφάσεις επί θεµάτων ουσίας λαµβάνονται µε πλειοψηφία των τριών τετάρτων των παρόντων
και εχόντων δικαίωµα ψήφου µελών υπό τον όρο ότι η εν λόγω πλειοψηφία περιλαµβάνει πλειοψηφία
των τριών τετάρτων των παρόντων και εχόντων δικαίωµα ψήφου µελών της οργάνωσης αλιείας του
φόρουµ του Νοτίου Ειρηνικού καθώς και πλειοψηφία των τριών τετάρτων των παρόντων και εχόντων
δικαίωµα ψήφου µη µελών της προαναφερόµενης οργάνωσης και υπό τον όρο επίσης ότι σε καµία περί-
πτωση δεν θα καταψηφιστεί µία πρόταση από δύο ή λιγότερες ψήφους σε οποιοδήποτε από τα δύο
σώµατα. Στην περίπτωση που ανακύψει θέµα ως προς το εάν ένα θέµα είναι ουσίας ή όχι, το εν λόγω
θέµα αντιµετωπίζεται ως θέµα ουσίας εκτός εάν αποφασιστεί οµόφωνα από την επιτροπή ή µε πλειοψηφία
η οποία απαιτείται για αποφάσεις επί θεµάτων ουσίας.

3. Εάν ο πρόεδρος θεωρήσει ότι έχουν εξαντληθεί όλες οι προσπάθειες για την επίτευξη οµόφωνης
απόφασης, ορίζει µία ώρα κατά τη διάρκεια της εν λόγω συνόδου της επιτροπής για τη λήψη της από-
φασης µε ψηφοφορία. Κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε αντιπροσώπου, η επιτροπή δύναται, µε
πλειοψηφία των παρόντων και εχόντων δικαίωµα ψήφου µελών, να αναβάλει τη λήψη απόφασης µέχρι τη
χρονική στιγµή της ιδίας συνόδου την οποία δυνατόν να αποφασίσει η επιτροπή. Τη χρονική εκείνη
στιγµή, η επιτροπή διεξάγει ψηφοφορία επί του αναβληθέντος θέµατος. Ο κανόνας αυτός δυνατόν να
εφαρµόζεται µόνο άπαξ για οποιοδήποτε θέµα.

4. Στην περίπτωση που η παρούσα σύµβαση προβλέπει ρητά τη λήψη απόφασης επί προτάσεως µε
οµοφωνία και ο πρόεδρος διαπιστώσει ότι υπάρχει αντίρρηση ως προς την εν λόγω πρόταση, η επιτροπή
δύναται να διορίσει µεσολαβητή για το συµβιβασµό των διαφορών προκειµένου να επιτευχθεί οµοφωνία
επί του θέµατος.

5. Βάσει των παραγράφων 6 και 7, µία απόφαση που έχει εκδοθεί από την επιτροπή καθίσταται δεσµευ-
τική 60 ηµέρες µετά την ηµεροµηνία έκδοσής της.

6. Μέλος το οποίο έχει ψηφίσει εναντίον µιας αποφάσεως ή το οποίο απουσίασε κατά τη διάρκεια της
συνεδρίασης κατά την οποία ελήφθη η απόφαση, δύναται, εντός 30 ηµερών από την έκδοση της από-
φασης από την επιτροπή, να ζητήσει αναθεώρηση της απόφασης από οµάδα αναθεώρησης που συγκροτεί-
ται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται στο παράρτηµα II της παρούσας σύµβασης µε το αιτιο-
λογικό ότι:

α) η απόφαση δεν είναι σύµφωνη προς τις διατάξεις της παρούσας σύµβασης, τη συµφωνία ή τη
σύµβαση του 1982, ή

β) η απόφαση εισάγει αδικαιολόγητες διακρίσεις από απόψεως τύπου ή ουσίας κατά του εν λόγω
µέλους.

7. Εν αναµονή των πορισµάτων και των συστάσεων της οµάδας αναθεώρησης καθώς και οποιασδήποτε
ενέργειας που απαιτείται από την επιτροπή, κανένα µέλος της επιτροπής δεν υποχρεούται να εφαρµόσει
την εν λόγω απόφαση.

8. Εάν η οµάδα αναθεώρησης διαπιστώσει ότι η απόφαση της επιτροπής δεν χρειάζεται να τροποποιηθεί
ή να ανακληθεί, η απόφαση καθίσταται δεσµευτική 30 ηµέρες από την ηµεροµηνία ανακοίνωσης των
πορισµάτων και συστάσεων της οµάδας αναθεώρησης από τον εκτελεστικό διευθυντή.

9. Εάν η οµάδα αναθεώρησης συστήσει στην επιτροπή την τροποποίηση ή την ανάκληση της απόφασης,
η επιτροπή, κατά την επόµενη ετήσια συνεδρίασή της, τροποποιεί την απόφασή της προκειµένου να συµ-
µορφωθεί προς τα πορίσµατα και τις συστάσεις της οµάδας αναθεώρησης ή δύναται να αποφασίσει να
ανακαλέσει την απόφαση υπό τον όρο ότι, εφόσον ζητηθεί εγγράφως από την πλειοψηφία των µελών, θα
συγκληθεί ειδική συνεδρίαση της επιτροπής εντός 60 ηµερών από την ηµεροµηνία ανακοίνωσης των
πορισµάτων και συστάσεων της οµάδας αναθεώρησης.
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1.30. ΤΜΗΜΑ 7

∆ιαφάνεια και συνεργασία µε άλλες οργανώσεις

1.31. Άρθρο 21

1.31.1. ∆ιαφάνεια

Η επιτροπή προάγει τη διαφάνεια στις διαδικασίες λήψης αποφάσεών της καθώς και στις άλλες δραστη-
ριότητές της. Οι αντιπρόσωποι διακυβερνητικών οργανισµών και µη κυβερνητικών οργανώσεων, οι οποίες
ασχολούνται µε θέµατα που αφορούν την εφαρµογή της παρούσας σύµβασης, πρέπει να έχουν την
ευκαιρία να συµµετέχουν στις συνεδριάσεις της επιτροπής και των επικουρικών της οργάνων ως
παρατηρητές ή κατ' άλλο τρόπο ανάλογα µε την περίπτωση. Οι κανόνες διαδικασίας της επιτροπής πρέπει
να προβλέπουν τη συµµετοχή αυτή. Οι διαδικασίες δεν πρέπει να είναι αδικαιολόγητα περιοριστικές σχε-
τικά µε το θέµα αυτό. Οι εν λόγω διακυβερνητικοί οργανισµοί και µη κυβερνητικές οργανώσεις πρέπει να
έχουν έγκαιρη πρόσβαση σε κατάλληλες πληροφορίες βάσει των κανόνων και διαδικασιών τις οποίες
δύναται να θεσπίσει η επιτροπή.

1.32. Άρθρο 22

1.32.1. Συνεργασία µε άλλες οργανώσεις

1. Η επιτροπή συνεργάζεται, κατά περίπτωση, µε τον Οργανισµό Τροφίµων και Γεωργίας των Ηνωµένων
Εθνών και µε άλλους εξειδικευµένους οργανισµούς και όργανα των Ηνωµένων Εθνών επί θεµάτων αµοι-
βαίου ενδιαφέροντος.

2. Η επιτροπή προβαίνει σε κατάλληλες ρυθµίσεις για διαβούλευση και συνεργασία µε άλλους αντίστοι-
χους διακυβερνητικούς οργανισµούς, ιδίως εκείνους οι οποίοι έχουν συναφείς στόχους και οι οποίοι µπο-
ρούν να συµβάλουν στην επίτευξη των στόχων της παρούσας σύµβασης, όπως είναι η επιτροπή για τη
διατήρηση των έµβιων θαλάσσιων πόρων της Ανταρκτικής, η επιτροπή για τη διατήρηση του τόνου του
Νότου, η επιτροπή τόνου του Ινδικού Ωκεανού και η παναµερικανική επιτροπή τροπικού τόνου.

3. Στην περίπτωση που η περιοχή της σύµβασης επικαλύπτει περιοχή η οποία ρυθµίζεται από άλλη
οργάνωση διαχείρισης της αλιείας, η επιτροπή συνεργάζεται µε την εν λόγω οργάνωση προκειµένου να
αποφύγει την επικάλυψη των µέτρων σχετικά µε είδη στην εν λόγω περιοχή τα οποία αποτελούν αντικεί-
µενο ρύθµισης και από τις δύο οργανώσεις.

4. Η επιτροπή συνεργάζεται µε την παναµερικανική επιτροπή τροπικού τόνου προκειµένου να διασφαλί-
σει την επίτευξη του στόχου που καθορίζεται στο άρθρο 2. Για το σκοπό αυτό, η επιτροπή προωθεί δια-
βουλεύσεις µε την παναµερικανική επιτροπή τροπικού τόνου µε στόχο την επίτευξη συµφωνίας σχετικά
µε µία συνεκτική δέσµη µέτρων διατήρησης και διαχείρισης, συµπεριλαµβανοµένων µέτρων σχετικά µε την
παρακολούθηση, τον έλεγχο και την επιτήρηση των ιχθυαποθεµάτων τα οποία απαντούν στις περιοχές
σύµβασης και των δύο οργανώσεων.

5. Η επιτροπή δύναται να υπογράψει συµφωνίες σύναψης σχέσεων µε τις οργανώσεις που αναφέρονται
στο παρόν άρθρο και µε άλλες οργανώσεις κατά περίπτωση, όπως είναι η κοινότητα του Ειρηνικού και η
οργάνωση αλιείας του φόρουµ του Νότιου Ειρηνικού, µε στόχο την επίτευξη των καλύτερων διαθέσιµων
επιστηµονικών και άλλων πληροφοριών σχετικά µε την αλιεία για την προώθηση της επίτευξης των στό-
χων της παρούσας σύµβασης και για την ελαχιστοποίηση της επικάλυψης του έργου των.

6. Οποιαδήποτε οργάνωση µε την οποία η επιτροπή έχει συνάψει ρύθµιση ή συµφωνία βάσει των
παραγράφων 1, 2 και 5, δύναται να ορίσει αντιπροσώπους προκειµένου να παραστούν στις συνεδριάσεις
της επιτροπής ως παρατηρητές σύµφωνα µε τους κανόνες διαδικασίας της επιτροπής. Σε κατάλληλες
περιπτώσεις, θεσπίζονται διαδικασίες για τη λήψη των απόψεων των εν λόγω οργανώσεων.
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1.33. ΜΕΡΟΣ IV

1.33.1. ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

1.34. Άρθρο 23

1.34.1. Υποχρεώσεις των µελών της επιτροπής

1. Κάθε µέλος της επιτροπής εφαρµόζει αµελλητί τις διατάξεις της παρούσας σύµβασης καθώς επίσης
και οποιαδήποτε µέτρα διατήρησης και διαχείρισης καθώς και άλλα µέτρα ή θέµατα τα οποία δυνατόν να
συµφωνηθούν από καιρού εις καιρόν σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση, και συνεργάζεται για την
προώθηση των στόχων της παρούσας σύµβασης.

2. Κάθε µέλος της επιτροπής:

α) υποβάλλει κατ' έτος στην επιτροπή στατιστικά, βιολογικά και άλλα δεδοµένα και πληροφορίες
σύµφωνα µε το παράρτηµα I της σύµβασης και, επιπροσθέτως, οποιαδήποτε δεδοµένα και πληροφο-
ρίες τις οποίες δυνατόν να απαιτήσει η επιτροπή·

β) διαβιβάζει στην επιτροπή, κατά τρόπο και κατά τα χρονικά διαστήµατα τα οποία δυνατόν να καθορι-
στούν από την επιτροπή, πληροφορίες σχετικά µε τις αλιευτικές του δραστηριότητες στην περιοχή της
σύµβασης, συµπεριλαµβανοµένων των περιοχών αλιείας και των αλιευτικών σκαφών, προκειµένου να
διευκολύνουν τη συγκέντρωση αξιόπιστων στατιστικών αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας, και

γ) παρέχει στην επιτροπή κατά χρονικά διαστήµατα, τα οποία δυνατόν να καθοριστούν, πληροφορίες σχε-
τικά µε τα µέτρα που λήφθηκαν για την εφαρµογή των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης που έχουν
θεσπιστεί από την επιτροπή.

3. Τα µέλη της επιτροπής τηρούν την επιτροπή ενήµερη σχετικά µε τα µέτρα που έχουν θεσπίσει για τη
διατήρηση και διαχείριση των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων σε περιοχές υπό την εθνική
τους δικαιοδοσία εντός της περιοχής της σύµβασης. Η επιτροπή κοινοποιεί περιοδικώς τις εν λόγω
πληροφορίες σε όλα τα µέλη.

4. Κάθε µέλος της επιτροπής τηρεί ενήµερη την επιτροπή σχετικά µε τα µέτρα που έχει θεσπίσει για τη
ρύθµιση των δραστηριοτήτων των αλιευτικών σκαφών που φέρουν τη σηµαία του και τα οποία αλιεύουν
στην περιοχή της σύµβασης. Η επιτροπή κοινοποιεί περιοδικώς τις εν λόγω πληροφορίες σε όλα τα µέλη.

5. Κάθε µέλος της επιτροπής λαµβάνει, στο µεγαλύτερο δυνατό βαθµό, µέτρα προκειµένου να δια-
σφαλίσει ότι οι υπήκοοί του και τα αλιευτικά σκάφη τα οποία ανήκουν ή ελέγχονται από τους υπηκόους
του, και τα οποία αλιεύουν στην περιοχή της σύµβασης, συµµορφούνται προς τις διατάξεις της παρούσας
σύµβασης. Για το σκοπό αυτό, τα µέλη της επιτροπής δύνανται να συνάπτουν συµφωνίες µε κράτη, τη
σηµαία των οποίων φέρουν τα εν λόγω σκάφη, προκειµένου να διευκολύνουν την εφαρµογή αυτή. Κάθε
µέλος της επιτροπής ερευνά, στο µεγαλύτερο δυνατό βαθµό, κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε άλλου
µέλους, και αφότου λάβει τις σχετικές πληροφορίες, οποιαδήποτε υποτιθέµενη παραβίαση εκ µέρους των
υπηκόων του, ή των αλιευτικών σκαφών που ανήκουν ή ελέγχονται από τους υπηκόους του, των διατά-
ξεων της παρούσας σύµβασης ή οποιουδήποτε µέτρου διατήρησης και διαχείρισης που έχει θεσπιστεί από
την επιτροπή. ∆ιαβιβάζεται έκθεση για την πρόοδο της έρευνας, συµπεριλαµβανοµένων των λεπτοµερειών
οποιουδήποτε µέτρου που λήφθηκε ή προτείνεται να ληφθεί σε σχέση µε την υποτιθέµενη παράβαση, στο
µέλος που διατύπωσε το αίτηµα καθώς και στην επιτροπή το συντοµότερο δυνατόν και, σε οποιαδήποτε
περίπτωση, εντός διµήνου από τη διατύπωση του εν λόγω αιτήµατος, ενώ διαβιβάζεται έκθεση για το
αποτέλεσµα της έρευνας µετά την περάτωσή της.
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1.35. ΜΕΡΟΣ V

1.35.1. ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΣΗΜΑΙΑΣ

1.36. Άρθρο 24

1.36.1. Καθήκοντα του κράτους σηµαίας

1. Κάθε µέλος της επιτροπής λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να διασφαλίσει ότι:

α) τα αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία του, συµµορφούνται προς τις διατάξεις της παρούσας
σύµβασης καθώς και προς τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που έχουν θεσπιστεί σύµφωνα µε
αυτήν και ότι τα εν λόγω σκάφη δεν εµπλέκονται σε οποιαδήποτε δραστηριότητα η οποία υπονοµεύει
την αποτελεσµατικότητα των εν λόγω µέτρων, και

β) τα αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία του δεν ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες άνευ αδείας
εντός περιοχών υπό την εθνική δικαιοδοσία οποιοδήποτε συµβαλλόµενου µέρους.

2. Τα µέλη της επιτροπής δεν επιτρέπουν σε οποιοδήποτε αλιευτικό σκάφος, το οποίο δικαιούται να
φέρει τη σηµαία τους, να χρησιµοποιείται για σκοπούς αλιείας µε στόχο άκρως µεταναστευτικά ιχθυα-
ποθέµατα στην περιοχή της σύµβασης εκτός περιοχών υπό εθνική δικαιοδοσία εκτός εάν διαθέτει σχετική
άδεια από την αρµόδια αρχή ή αρχές του εν λόγω µέλους. Τα µέλη της επιτροπής επιτρέπουν τη χρήση
σκαφών που φέρουν τη σηµαία τους για σκοπούς αλιείας στην περιοχή της σύµβασης εκτός περιοχών
εθνικής δικαιοδοσίας µόνον εφόσον δύνανται να ασκήσουν αποτελεσµατικώς τις αρµοδιότητές τους
έναντι των εν λόγω σκαφών βάσει της σύµβασης του 1982, της συµφωνίας και της παρούσας σύµβασης.

3. Απαραίτητος όρος για κάθε άδεια που εκδίδεται από µέλος της επιτροπής είναι το αλιευτικό σκάφος
για το οποίο εκδίδεται η άδεια:

α) να ασκεί αλιευτικές δραστηριότητες εντός περιοχών υπό την εθνική δικαιοδοσία άλλων κρατών µόνο
στην περίπτωση που το αλιευτικό σκάφος κατέχει οποιαδήποτε γενική ή ειδική άδεια η οποία δυνατόν
να απαιτείται από το εν λόγω άλλο κράτος, και

β) να ασκεί δραστηριότητες στην ανοικτή θάλασσα στην περιοχή της σύµβασης σύµφωνα µε τις απαι-
τήσεις του παραρτήµατος ΙΙΙ, οι οποίες ορίζονται επίσης ως γενική υποχρέωση για όλα τα σκάφη που
ασκούν δραστηριότητες σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση.

4. Κάθε µέλος της επιτροπής διατηρεί, για τους σκοπούς της αποτελεσµατικής εφαρµογής της παρού-
σας σύµβασης, µητρώο των αλιευτικών σκαφών που δικαιούνται να φέρουν τη σηµαία του και επιτρέπεται
να χρησιµοποιούνται για σκοπούς αλιείας στην περιοχή της σύµβασης εκτός της περιοχής εθνικής δικαιο-
δοσίας του, και διασφαλίζει την καταχώριση όλων των εν λόγω αλιευτικών σκαφών στο εν λόγω µητρώο.

5. Κάθε µέλος της επιτροπής διαβιβάζει κατ' έτος στην επιτροπή, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
δυνατόν να εγκρίνει η επιτροπή, τις πληροφορίες που καθορίζονται στο παράρτηµα IV της παρούσας
σύµβασης σχετικά µε κάθε αλιευτικό σκάφος που καταχωρείται στο τηρούµενο βάσει της παραγράφου 4
µητρώο και κοινοποιεί αµελλητί στην επιτροπή οποιεσδήποτε τροποποιήσεις των εν λόγω πληροφοριών.

6. Κάθε µέλος της επιτροπής ενηµερώνει επίσης αµελλητί την επιτροπή σχετικά µε:

α) οποιεσδήποτε προσθήκες στο µητρώο·

4.2.2005 L 32/21Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



β) οποιεσδήποτε διαγραφές από το µητρώο λόγω:

i) της εκούσιας εγκατάλειψης ή µη ανανέωσης άδειας αλιείας από τον πλοιοκτήτη ή τον εφοπλιστή
αλιευτικού σκάφους,

ii) της ανάκλησης άδειας αλιείας που εκδόθηκε για αλιευτικό σκάφος βάσει της παραγράφου 2,

iii) του γεγονότος ότι το σχετικό αλιευτικό σκάφος δεν δικαιούται πλέον να φέρει τη σηµαία του,

iv) της διάλυσης, της διακοπής δραστηριοτήτων ή της απώλειας του σχετικού αλιευτικού σκάφους,
και

v) οποιασδήποτε άλλης αιτίας,

προσδιορίζοντας ποιοι από τους ανωτέρους λόγους ισχύουν.

7. Η επιτροπή τηρεί το δικό της µητρώο, το οποίο στηρίζεται στις πληροφορίες που παρέχονται σε
αυτήν σύµφωνα µε τις παραγράφους 5 και 6, σχετικά µε τα αλιευτικά σκάφη που αναφέρονται στην
παράγραφο 4. Η επιτροπή κοινοποιεί περιοδικώς τις πληροφορίες που περιέχονται στο εν λόγω µητρώο
σε όλα τα µέλη της επιτροπής και, κατόπιν αιτήσεως, σε ατοµική βάση σε οποιοδήποτε µέλος.

8. Κάθε µέλος της επιτροπής απαιτεί από τα αλιευτικά του σκάφη, τα οποία αλιεύουν άκρως µετανα-
στευτικά αποθέµατα ιχθύων στην ανοικτή θάλασσα στην περιοχή της σύµβασης, να χρησιµοποιούν δορυ-
φορικούς ποµπούς καθορισµού στίγµατος σχεδόν πραγµατικού χρόνου ενώ βρίσκονται στις εν λόγω
περιοχές. Τα πρότυπα, οι προδιαγραφές και οι διαδικασίες για τη χρήση των εν λόγω ποµπών θεσπίζονται
από την επιτροπή, η οποία διαχειρίζεται ένα σύστηµα παρακολούθησης σκαφών για όλα τα σκάφη τα
οποία αλιεύουν άκρως µεταναστευτικά αποθέµατα ιχθύων στην ανοικτή θάλασσα στην περιοχή της
σύµβασης. Για τη θέσπιση των εν λόγω προτύπων, προδιαγραφών και διαδικασιών, η επιτροπή λαµβάνει
υπόψη τα χαρακτηριστικά των παραδοσιακών αλιευτικών σκαφών των αναπτυσσόµενων κρατών. Η επι-
τροπή, άµεσα και ταυτόχρονα µε το κράτος σηµαίας, στην περίπτωση που το ζητεί το κράτος σηµαίας, ή
µέσω άλλης οργάνωσης που ορίζεται από την επιτροπή, λαµβάνει πληροφορίες από το σύστηµα παρακο-
λούθησης σκαφών σύµφωνα µε τις διαδικασίες που θεσπίζονται από την επιτροπή. Οι διαδικασίες που
θεσπίζονται από την επιτροπή περιλαµβάνουν κατάλληλα µέτρα για την προστασία του απόρρητου
χαρακτήρα των πληροφοριών που λαµβάνονται µέσω του συστήµατος παρακολούθησης σκαφών.
Οποιοδήποτε µέλος της επιτροπής µπορεί να ζητήσει να περιληφθούν τα ύδατα υπό την εθνική δικαιο-
δοσία του εντός της περιοχής που καλύπτεται από το εν λόγω σύστηµα παρακολούθησης σκαφών.

9. Κάθε µέλος της επιτροπής απαιτεί από τα αλιευτικά του σκάφη που αλιεύουν στην περιοχή της
σύµβασης σε περιοχές υπό την εθνική δικαιοδοσία ενός άλλου µέλους να θέτουν σε λειτουργία σταθµούς
δορυφορικού καθορισµού στίγµατος σχεδόν πραγµατικού χρόνου σύµφωνα µε τα πρότυπα, προδια-
γραφές και διαδικασίες που καθορίζονται από το παράκτιο κράτος.

10. Τα µέλη της επιτροπής συνεργάζονται για τη διασφάλιση της συµβατότητας µεταξύ των εθνικών
συστηµάτων παρακολούθησης σκαφών και εκείνων της ανοικτής θάλασσας.

1.37. ΜΕΡΟΣ VI

1.37.1. ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ

1.38. Άρθρο 25

1.38.1. Συµµόρφωση και εφαρµογή

1. Κάθε µέλος της επιτροπής εφαρµόζει τις διατάξεις της σύµβασης καθώς και οποιαδήποτε µέτρα
διατήρησης και διαχείρισης που εκδίδονται από την επιτροπή.
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2. Κάθε µέλος της επιτροπής ερευνά πλήρως, κατόπιν αιτήσεως ενός άλλου µέλους και εφόσον λάβει
τις σχετικές πληροφορίες, οποιαδήποτε υποτιθέµενη παραβίαση των διατάξεων της παρούσας σύµβασης ή
οποιουδήποτε µέτρου διατήρησης και διαχείρισης που θεσπίζεται από την επιτροπή εκ µέρους των αλιευ-
τικών σκαφών που φέρουν τη σηµαία του. Έκθεση για την πρόοδο της έρευνας, συµπεριλαµβανοµένων
των στοιχείων για οποιαδήποτε µέτρα που λήφθηκαν ή προτείνεται να ληφθούν σε σχέση µε την υποτιθέ-
µενη παράβαση, διαβιβάζονται στο µέλος το οποίο υποβάλλει την αίτηση καθώς και στην επιτροπή το
συντοµότερο δυνατόν και, σε οποιαδήποτε περίπτωση, εντός διµήνου µετά την εν λόγω αίτηση, ενώ
έκθεση σχετικά µε τα αποτελέσµατα της έρευνας διαβιβάζεται µετά την περάτωση της έρευνας.

3. Κάθε µέλος της επιτροπής, εφόσον θεωρεί ότι διαθέτει επαρκή στοιχεία σχετικά µε µία υποτιθέµενη
παράβαση αλιευτικού σκάφους που φέρει τη σηµαία του, παραπέµπει την υπόθεση στις αρχές του µε
στόχο την άµεση κίνηση διαδικασιών σύµφωνα µε τους νόµους του και, εφόσον κρίνεται σκόπιµο, προ-
βαίνει στην απαγόρευση απόπλου του σχετικού σκάφους.

4. Εφόσον έχει διαπιστωθεί, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του, ότι ένα αλιευτικό σκάφος που φέρει τη
σηµαία του έχει εµπλακεί στη διάπραξη σοβαρής παραβίασης των διατάξεων της παρούσας σύµβασης ή
οποιωνδήποτε µέτρων διατήρησης και διαχείρισης που έχουν εκδοθεί από την επιτροπή, κάθε µέλος της
επιτροπής διασφαλίζει ότι το σχετικό σκάφος διακόπτει τις αλιευτικές δραστηριότητές του και δεν συµ-
µετέχει σε τέτοιου τύπου δραστηριότητες στην περιοχή της σύµβασης µέχρις ότου συµµορφωθεί προς
όλες τις εκκρεµείς κυρώσεις που επιβλήθηκαν από το κράτος σηµαίας σχετικά µε την παράβαση. Στην
περίπτωση που το σχετικό σκάφος έχει πραγµατοποιήσει αλιευτικές δραστηριότητες χωρίς άδεια εντός
περιοχών υπό την εθνική δικαιοδοσία οποιουδήποτε παράκτιου κράτους µέλους της παρούσας σύµβασης,
το κράτος σηµαίας διασφαλίζει, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του, την άµεση συµµόρφωση του σκάφους
προς οποιεσδήποτε κυρώσεις οι οποίες δυνατόν να επιβληθούν από το εν λόγω παράκτιο κράτος
σύµφωνα µε τους εθνικούς νόµους και κανονισµούς του, ή επιβάλλει κατάλληλες κυρώσεις σύµφωνα µε
την παράγραφο 7. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, στις σοβαρές παραβάσεις περιλαµβάνεται
οποιαδήποτε από τις παραβάσεις που προσδιορίζονται στο άρθρο 21 παράγραφοι 11 στοιχείο α) έως η)
της συµφωνίας καθώς και οποιεσδήποτε άλλες παραβάσεις οι οποίες δυνατόν να καθοριστούν από την
επιτροπή.

5. Στο βαθµό που επιτρέπεται από τους εθνικούς νόµους και κανονισµούς του, κάθε µέλος της επι-
τροπής θεσπίζει ρυθµίσεις για τη διάθεση στοιχείων σχετικά µε τις υποτιθέµενες παραβάσεις στις διω-
κτικές αρχές των άλλων µελών.

6. Στην περίπτωση που υπάρχουν εύλογοι λόγοι που να πείθουν ότι ένα αλιευτικό σκάφος ενεπλάκη
στην ανοικτή θάλασσα σε µη επιτρεπόµενες αλιευτικές δραστηριότητες εντός περιοχής υπό την εθνική
δικαιοδοσία ενός µέλους της επιτροπής, το κράτος σηµαίας του εν λόγω σκάφους, κατόπιν αιτήσεως του
οικείου µέλους, ερευνά αµελλητί και πλήρως το θέµα. Το κράτος σηµαίας συνεργάζεται µε το σχετικό
µέλος στη λήψη κατάλληλων µέτρων εφαρµογής και δύναται να εξουσιοδοτήσει τις αρµόδιες αρχές του
εν λόγω µέλους να επιβιβαστούν και να επιθεωρήσουν το σκάφος στην ανοικτή θάλασσα. Η παρούσα
παράγραφος ισχύει µε την επιφύλαξη του άρθρου 111 της σύµβασης του 1982.

7. Όλες οι έρευνες και οι δικαστικές διαδικασίες διεξάγονται σε ταχύ ρυθµό. Οι κυρώσεις που επιβάλ-
λονται για τις παραβάσεις πρέπει να είναι επαρκείς από απόψεως αυστηρότητας, προκειµένου να είναι
αποτελεσµατικές για τη διασφάλιση της συµµόρφωσης και για την αποθάρρυνση των παραβάσεων
οπουδήποτε και αν λαµβάνουν χώρα, και πρέπει να αποστερούν τους παραβάτες από τα οφέλη που
προκύπτουν από τις παράνοµες δραστηριότητές τους. Μεταξύ των µέτρων που εφαρµόζονται σε σχέση µε
τους πλοιάρχους και τους άλλους αξιωµατικούς των αλιευτικών σκαφών περιλαµβάνονται διατάξεις οι
οποίες δύνανται να επιτρέπουν, µεταξύ άλλων, την άρνηση έκδοσης, την ανάκληση ή την αναστολή
αδειών ναυτολόγησης ως πλοιάρχων ή αξιωµατικών επί των εν λόγω σκαφών.

8. Κάθε µέλος διαβιβάζει στην επιτροπή ετήσια δήλωση των µέτρων συµµόρφωσης, συµπεριλαµβα-
νοµένης της επιβολής κυρώσεων για οποιεσδήποτε παραβάσεις, τα οποία έλαβε σύµφωνα µε το παρόν
άρθρο.
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9. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη:

α) των δικαιωµάτων οποιουδήποτε µέλους της επιτροπής σύµφωνα µε τους εθνικούς νόµους και κανονι-
σµούς του στον τοµέα της αλιείας, συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµατος επιβολής κατάλληλων
κυρώσεων κατά του σχετικού σκάφους όσον αφορά παραβάσεις που λαµβάνουν χώρα εντός περιοχών
υπό εθνική δικαιοδοσία σύµφωνα µε τους εν λόγω εθνικούς νόµους και κανονισµούς, και

β) των δικαιωµάτων οποιουδήποτε µέλους της επιτροπής σχετικά µε οποιαδήποτε διάταξη που αφορά τη
συµµόρφωση και την εφαρµογή, η οποία προβλέπεται από οποιαδήποτε σχετική διµερή ή πολυµερή
συµφωνία πρόσβασης σε αλιευτικές δραστηριότητες, η οποία δεν είναι αντίθετη προς τις διατάξεις της
παρούσας σύµβασης, της συµφωνίας ή της σύµβασης του 1982.

10. Στην περίπτωση που έχει εύλογους λόγους να πιστεύει ότι ένα αλιευτικό σκάφος που φέρει τη
σηµαία ενός άλλου κράτους έχει πραγµατοποιήσει οποιαδήποτε δραστηριότητα η οποία υπονοµεύει την
αποτελεσµατικότητα των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης που έχουν θεσπιστεί για την περιοχή της
σύµβασης, κάθε µέλος της επιτροπής θέτει το θέµα υπόψη του οικείου κράτους σηµαίας και µπορεί, εφό-
σον κρίνει κατάλληλο, να θέσει το θέµα υπόψη της επιτροπής. Στο βαθµό που επιτρέπεται από τους εθνι-
κούς νόµους και κανονισµούς του, παρέχει στο κράτος σηµαίας πλήρη δικαιολογητικά στοιχεία και δύνα-
ται να παράσχει στην επιτροπή περίληψη των εν λόγω στοιχείων. Η επιτροπή δεν κοινοποιεί τις πληροφο-
ρίες αυτές µέχρις ότου το κράτος σηµαίας έχει την ευκαιρία να εκφράσει τα σχόλιά του, εντός ευλόγου
χρονικού διαστήµατος, σχετικά µε την υποτιθέµενη παράβαση και τα υποβληθέντα µαρτυρικά στοιχεία, ή
να εκφράσει τις ενστάσεις του, ανάλογα µε την περίπτωση.

11. Τα µέλη της επιτροπής µπορούν να λάβουν µέτρα σύµφωνα µε τη συµφωνία και το διεθνές δίκαιο,
καθώς και µέσω διαδικασιών που θεσπίζονται από την επιτροπή για το σκοπό αυτό, προκειµένου να απα-
γορεύσουν στα αλιευτικά σκάφη τα οποία έχουν πραγµατοποιήσει δραστηριότητες οι οποίες υπονο-
µεύουν την αποτελεσµατικότητα ή παραβιάζουν κατ' άλλο τρόπο τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης
που έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή, να αλιεύουν στην περιοχή της σύµβασης µέχρις ότου ληφθούν
κατάλληλα µέτρα από το κράτος σηµαίας.

12. Εφόσον είναι αναγκαίο, η επιτροπή αναπτύσσει διαδικασίες οι οποίες επιτρέπουν τη λήψη εµπο-
ρικών µέτρων που δεν εισάγουν διακρίσεις, τα οποία είναι σύµφωνα µε τις διεθνείς υποχρεώσεις των
µελών της επιτροπής, για οποιοδήποτε είδος, η αλιεία του οποίου ρυθµίζεται από την επιτροπή, εναντίον
οποιουδήποτε κράτους ή οντότητας, της οποίας τα αλιευτικά σκάφη αλιεύουν κατά τρόπο ο οποίος υπο-
νοµεύει την αποτελεσµατικότητα των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης που θεσπίζονται από την επι-
τροπή.

1.39. Άρθρο 26

1.39.1. Επιβίβαση και επιθεώρηση

1. Για τους σκοπούς της διασφάλισης της συµµόρφωσης προς τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης, η
επιτροπή θεσπίζει διαδικασίες για την επιβίβαση και την επιθεώρηση των αλιευτικών σκαφών στην ανοικτή
θάλασσα στην περιοχή της σύµβασης. Όλα τα σκάφη που χρησιµοποιούνται για την επιβίβαση και επι-
θεώρηση αλιευτικών σκαφών στην ανοικτή θάλασσα στην περιοχή της σύµβασης πρέπει να φέρουν ευ-
κρινή σήµανση και να είναι αναγνωρίσιµα ότι εκτελούν κρατική υπηρεσία και ότι επιτρέπεται να πραγµα-
τοποιούν επιβίβαση και επιθεώρηση στην ανοικτή θάλασσα σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση.

2. Εάν, εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας σύµβασης, η επιτροπή δεν είναι σε θέση
να συµφωνήσει σχετικά µε τις εν λόγω διαδικασίες, ή για έναν εναλλακτικό µηχανισµό ο οποίος διασφαλί-
ζει την τήρηση των υποχρεώσεων των µελών της επιτροπής βάσει της συµφωνίας και της παρούσας
σύµβασης όσον αφορά τη διασφάλιση της συµµόρφωσης προς τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που
θεσπίζονται από την επιτροπή, εφαρµόζονται τα άρθρα 21 και 22 της συµφωνίας, υπό την επιφύλαξη
της παραγράφου 3, σαν να αποτελούσαν µέρος της παρούσας σύµβασης, και η επιβίβαση και επιθεώρηση
των αλιευτικών σκαφών στην περιοχή της σύµβασης, καθώς επίσης και οποιαδήποτε µεταγενέστερη ενέρ-
γεια επιβολής της εφαρµογής, πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται σε αυτά
καθώς και οποιεσδήποτε πρόσθετες πρακτικές διαδικασίες τις οποίες δυνατόν να αποφασίσει η Επιτροπή
ότι είναι αναγκαίες για την εφαρµογή των άρθρων 21 και 22 της συµφωνίας.
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3. Κάθε µέλος της επιτροπής διασφαλίζει ότι τα αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία του επιτρέ-
πουν την επιβίβαση επ' αυτών δεόντως εξουσιοδοτηµένων επιθεωρητών σύµφωνα µε τις εν λόγω διαδικα-
σίες. Οι εν λόγω δεόντως εξουσιοδοτηµένοι επιθεωρητές συµµορφούνται προς τις διαδικασίες επιβίβασης
και επιθεώρησης.

1.40. Άρθρο 27

1.40.1. Μέτρα που λαµβάνονται από κράτη σηµαίας

1. Ένα κράτος σηµαίας έχει δικαίωµα και καθήκον να λαµβάνει µέτρα σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο
για την προώθηση της αποτελεσµατικότητας υποπεριφερειακών, περιφερειακών και παγκόσµιων µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης. Κατά τη λήψη των εν λόγω µέτρων, το κράτος σηµαίας δεν εισάγει διακρί-
σεις, τόσο από πλευράς τύπου όσο και από πλευράς ουσίας, κατά των αλιευτικών σκαφών οποιουδήποτε
κράτους.

2. Οποτεδήποτε ένα αλιευτικό σκάφος µέλους της επιτροπής εισέρχεται εκουσίως σε λιµένα ή τερµα-
τικό σταθµό ανοικτής θαλάσσης ενός άλλου µέλους, το κράτος λιµένος δύναται, µεταξύ άλλων, να επι-
θεωρεί τα έγγραφα, τα αλιευτικά εργαλεία και τα αλιεύµατα επί του εν λόγω αλιευτικού σκάφους.

3. Τα µέλη της επιτροπής δύνανται να θεσπίζουν κανονισµούς οι οποίοι να εξουσιοδοτούν τις αρµόδιες
εθνικές αρχές να απαγορεύουν τις εκφορτώσεις και µεταφορτώσεις εφόσον έχει διαπιστωθεί ότι τα αλιεύ-
µατα αλιεύθηκαν κατά τρόπο ο οποίος υπονοµεύει την αποτελεσµατικότητα των µέτρων διατήρησης και
διαχείρισης που έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή.

4. Καµία διάταξη του παρόντος άρθρου δεν θίγει την άσκηση της κυριαρχίας που διαθέτουν τα συµ-
βαλλόµενα µέρη επί λιµένων της επικρατείας τους σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο.

1.41. ΜΕΡΟΣ VII

1.41.1. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΩΝ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΤΩΣΕΩΝ

1.42. Άρθρο 28

1.42.1. Περιφερειακό πρόγραµµα παρατηρητών

1. Η επιτροπή αναπτύσσει ένα περιφερειακό πρόγραµµα παρατηρητών για τη συλλογή επαληθευµένων
δεδοµένων αλιευµάτων, άλλων επιστηµονικών δεδοµένων και πρόσθετων πληροφοριών σχετικά µε την
αλιεία στην περιοχή της σύµβασης και για την παρακολούθηση της εφαρµογής των µέτρων διατήρησης
και διαχείρισης που έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή.

2. Το πρόγραµµα παρατηρητών συντονίζεται από τη γραµµατεία της επιτροπής και διοργανώνεται κατά
ευέλικτο τρόπο ο οποίος λαµβάνει υπόψη τη φύση της αλιείας και άλλους σχετικούς παράγοντες. Για το
σκοπό αυτό, η επιτροπή δύναται να συνάψει συµβάσεις για την κατάρτιση του περιφερειακού προγράµµα-
τος παρατηρητών.

3. Το περιφερειακό πρόγραµµα παρατηρητών θα συνίσταται από ανεξάρτητους και αµερόληπτους
παρατηρητές εξουσιοδοτηµένους από τη γραµµατεία της επιτροπής. Το πρόγραµµα θα πρέπει να συντονί-
ζεται, στο µέγιστο δυνατό βαθµό, µε άλλα περιφερειακά, υποπεριφερειακά και εθνικά προγράµµατα
παρατηρητών.

4. Κάθε µέλος της επιτροπής διασφαλίζει ότι κάθε σκάφος που φέρει τη σηµαία του στην περιοχή της
σύµβασης, εκτός από τα σκάφη που ασκούν αποκλειστικά δραστηριότητες εντός υδάτων υπό την εθνική
δικαιοδοσία του κράτους σηµαίας, είναι έτοιµα να δεχθούν παρατηρητή του περιφερειακού προγράµµα-
τος παρατηρητών, στην περίπτωση που απαιτηθεί από την επιτροπή.
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5. Οι διατάξεις της παραγράφου 4 εφαρµόζονται σε αλιευτικά σκάφη που αλιεύουν αποκλειστικά στην
ανοικτή θάλασσα στην περιοχή της σύµβασης, σε σκάφη που αλιεύουν στην ανοικτή θάλασσα και σε
ύδατα υπό τη δικαιοδοσία ενός ή περισσοτέρων παράκτιων κρατών καθώς και σε σκάφη που αλιεύουν σε
ύδατα υπό τη δικαιοδοσία δύο ή περισσοτέρων παρακτίων κρατών. Στην περίπτωση που ένα σκάφος ασκεί
δραστηριότητες κατά τη διάρκεια του ιδίου αλιευτικού ταξιδίου τόσο σε ύδατα υπό την εθνική δικαιο-
δοσία του κράτους σηµαίας του καθώς και σε παρακείµενη ανοικτή θάλασσα, ένας παρατηρητής που έχει
επιβιβαστεί βάσει του περιφερειακού προγράµµατος παρατηρητών δεν αναλαµβάνει οποιεσδήποτε δραστη-
ριότητες που προσδιορίζονται στην παράγραφο 6 στοιχείο ε) στην περίπτωση που το σκάφος βρίσκεται
σε ύδατα υπό την εθνική δικαιοδοσία του κράτους σηµαίας του, εκτός εάν το κράτος σηµαίας του
σκάφους συµφωνήσει διαφορετικά.

6. Το περιφερειακό πρόγραµµα παρατηρητών λειτουργεί σύµφωνα µε τις ακόλουθες κατευθυντήριες
γραµµές και υπό τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 3 του παραρτήµατος III της παρούσας
σύµβασης:

α) το πρόγραµµα παρέχει επαρκές επίπεδο κάλυψης προκειµένου να διασφαλιστεί ότι η επιτροπή λαµβά-
νει κατάλληλα δεδοµένα και πληροφορίες σχετικά µε τα επίπεδα αλιευµάτων και τα σχετικά θέµατα
εντός της περιοχής της σύµβασης, λαµβανοµένων υπόψη των χαρακτηριστικών των τύπων αλιείας·

β) κάθε µέλος της επιτροπής δικαιούται να διορίζει υπηκόους του στο πρόγραµµα ως παρατηρητές·

γ) η εκπαίδευση και η πιστοποίηση των παρατηρητών πρέπει να πραγµατοποιείται σύµφωνα µε οµοιό-
µορφες διαδικασίες που εγκρίνονται από την επιτροπή·

δ) οι παρατηρητές δεν παρενοχλούν χωρίς λόγο τις νόµιµες δραστηριότητες του σκάφους και, κατά τη
διεξαγωγή των καθηκόντων τους, λαµβάνουν δεόντως υπόψη τις λειτουργικές απαιτήσεις του
σκάφους και επικοινωνούν τακτικά µε τον πλοίαρχο του σκάφους για το σκοπό αυτό·

ε) µεταξύ των δραστηριοτήτων των παρατηρητών περιλαµβάνεται η συλλογή δεδοµένων σχετικά µε τα
αλιεύµατα καθώς και άλλων επιστηµονικών δεδοµένων, η παρακολούθηση της εφαρµογής των
µέτρων διατήρησης και διαχείρισης που θεσπίζονται από την επιτροπή και η αναφορά των ευρηµάτων
τους σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καταρτίζονται από την επιτροπή·

στ) το πρόγραµµα πρέπει να είναι αποτελεσµατικό από απόψεως κόστους, να αποφεύγει την επικάλυψη
µε υφιστάµενα περιφερειακά, υποπεριφερειακά και εθνικά προγράµµατα παρατηρητών και να επιδιώ-
κει, στο βαθµό που είναι δυνατόν, την ελαχιστοποίηση της διακοπής των δραστηριοτήτων των
σκαφών που αλιεύουν στην περιοχή της σύµβασης·

ζ) η τοποθέτηση παρατηρητών πραγµατοποιείται ύστερα από εύλογη περίοδο προειδοποίησης.

7. Η επιτροπή αναπτύσσει περαιτέρω διαδικασίες και κατευθυντήριες γραµµές για τη λειτουργία του
προγράµµατος παρατηρητών, οι οποίες περιλαµβάνουν:

α) τη διασφάλιση της ασφάλειας των µη συγκεντρωτικών δεδοµένων και άλλων πληροφοριών τις οποίες
η επιτροπή θεωρεί ως εµπιστευτικές·

β) τη διάδοση των δεδοµένων και πληροφοριών που συλλέγονται από παρατηρητές στα µέλη της επι-
τροπής·

γ) την επιβίβαση των επιθεωρητών, οι οποίες καθορίζουν σαφώς τα δικαιώµατα και τις ευθύνες του
πλοιάρχου του σκάφους καθώς και του πληρώµατος κατά τη διάρκεια της παραµονής του
παρατηρητή επί ενός σκάφους, καθώς και τα δικαιώµατα και υποχρεώσεις των παρατηρητών κατά την
εκτέλεση των καθηκόντων τους.

8. Η επιτροπή καθορίζει τον τρόπο κάλυψης του κόστους του προγράµµατος παρατήρησης.
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1.43. Άρθρο 29

1.43.1. Μεταφόρτωση

1. Για την υποστήριξη των προσπαθειών διασφάλισης της επακριβούς αναφοράς των αλιευµάτων, τα
µέλη της επιτροπής ενθαρρύνουν τα αλιευτικά τους σκάφη, στο βαθµό που είναι δυνατόν, να πραγµατο-
ποιούν µεταφορτώσεις σε λιµένες. Ένα µέλος δύναται να ορίσει έναν ή περισσότερους από τους λιµένες
του, ως λιµένες µεταφόρτωσης για τους σκοπούς της παρούσας σύµβασης, και η επιτροπή κοινοποιεί
περιοδικά σε όλα τα µέλη κατάλογο των εν λόγω ορισθέντων λιµένων.

2. Η µεταφόρτωση σε λιµένα ή σε περιοχή εντός υδάτων υπό την εθνική δικαιοδοσία ενός µέλους της
επιτροπής λαµβάνει χώρα σύµφωνα µε τους ισχύοντες εθνικούς νόµους.

3. Η επιτροπή αναπτύσσει διαδικασίες για τη λήψη και επαλήθευση δεδοµένων σχετικά µε την
ποσότητα και τα είδη που µεταφορτώθηκαν τόσο σε λιµένες όσο και στη θάλασσα στην περιοχή της
σύµβασης καθώς και διαδικασίες για τον καθορισµό του χρόνου περάτωσης των µεταφορτώσεων που
καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση.

4. Η µεταφόρτωση στη θάλασσα στην περιοχή της σύµβασης εκτός περιοχών υπό εθνική δικαιοδοσία
πραγµατοποιείται µόνον σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 4 του παραρτήµατος III
της παρούσας σύµβασης, καθώς και οποιεσδήποτε διαδικασίες οι οποίες θεσπίζονται από την επιτροπή
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. Οι εν λόγω διαδικασίες λαµβάνουν υπόψη τα
χαρακτηριστικά του σχετικού τύπου αλιείας.

5. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4 ανωτέρω και λαµβανοµένων υπόψη των ειδικών εξαιρέσεων τις
οποίες θεσπίζει η επιτροπή προκειµένου να αντανακλούν τις υφιστάµενες δραστηριότητες, απαγορεύεται
η µεταφόρτωση στη θάλασσα από αλιευτικά σκάφη γρι-γρι που ασκούν δραστηριότητες εντός της
περιοχής της σύµβασης.

1.44. ΜΕΡΟΣ VIII

1.44.1. ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΑΝΑΠΤΥΣΣΟΜΕΝΩΝ ΚΡΑΤΩΝ

1.45. Άρθρο 30

1.45.1. Αναγνώριση των ειδικών απαιτήσεων αναπτυσσοµένων κρατών

1. Η επιτροπή αναγνωρίζει πλήρως τις ειδικές απαιτήσεις αναπτυσσόµενων κρατών τα οποία είναι µέρη
της παρούσας σύµβασης, ιδίως µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών καθώς και εδαφών και
κτήσεων, όσον αφορά τη διατήρηση και διαχείριση άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων στην
περιοχή της σύµβασης και την ανάπτυξη τύπων αλιείας που έχουν ως στόχο τα αποθέµατα αυτά.

2. Κατά την εκπλήρωση του καθήκοντος συνεργασίας για τη θέσπιση µέτρων διατήρησης και διαχεί-
ρισης για τα άκρως µεταναστευτικά αποθέµατα ιχθύων, η επιτροπή λαµβάνει υπόψη τις ειδικές απαιτήσεις
αναπτυσσόµενων κρατών µερών, ιδίως µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών καθώς και εδαφών και
κτήσεων, ιδίως δε:

α) την ευαισθησία αναπτυσσόµενων κρατών µερών, ιδίως µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών, τα
οποία εξαρτώνται από την εκµετάλλευση έµβιων θαλάσσιων πόρων, καθώς και για την αντιµετώπιση
των απαιτήσεων διατροφής των πληθυσµών τους ή τµηµάτων του πληθυσµού τους·

β) την ανάγκη αποφυγής δυσµενών επιπτώσεων και διασφάλισης πρόσβασης στην αλιεία για αλιείς που
αλιεύουν για την εξασφάλιση των αναγκαίων µέσων συντήρησης, αλιείς περιορισµένης κλίµακας και
µη βιοµηχανικούς αλιείς και αλιεργάτες, καθώς επίσης και αυτόχθονες σε αναπτυσσόµενα παράκτια
µέρη, ιδίως µικρά νησιωτικά αναπτυσσόµενα κράτη µέρη καθώς και εδάφη και κτήσεις, και
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γ) την ανάγκη διασφάλισης ότι τα εν λόγω µέτρα δεν έχουν ως αποτέλεσµα τη µεταβίβαση, άµεσα ή
έµµεσα, δυσανάλογου φόρτου από απόψεως δράσεων διατήρησης σε αναπτυσσόµενα κράτη µέρη,
καθώς και εδάφη και κτήσεις.

3. Η επιτροπή ιδρύει ταµείο για τη διευκόλυνση της αποτελεσµατικής συµµετοχής των αναπτυσσόµε-
νων κρατών µερών, ιδίως µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών και, εφόσον κρίνεται κατάλληλο,
εδαφών και κτήσεων, στο έργο της επιτροπής, συµπεριλαµβανοµένων των συνεδριάσεών της καθώς και
εκείνων των επικουρικών οργάνων της. Οι δηµοσιονοµικοί κανονισµοί της επιτροπής περιλαµβάνουν
κατευθυντήριες γραµµές για τη διαχείριση του ταµείου καθώς και κριτήρια επιλεξιµότητας για παροχή
συνδροµής.

4. Η συνεργασία µε αναπτυσσόµενα κράτη, καθώς και εδάφη και κτήσεις, για τους σκοπούς που
καθορίζονται στο παρόν άρθρο µπορούν να περιλαµβάνουν την παροχή οικονοµικής συνδροµής, συν-
δροµής που έχει σχέση µε την ανάπτυξη ανθρώπινων πόρων, τεχνική συνδροµή, µεταφορά τεχνολογίας,
συµπεριλαµβανοµένων των ρυθµίσεων ίδρυσης κοινών επιχειρήσεων, καθώς και συµβουλευτικές υπηρε-
σίες. Η εν λόγω συνδροµή έχει ως στόχο, µεταξύ άλλων:

α) τη βελτίωση της διατήρησης και διαχείρισης των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων µέσω
της συλλογής, αναφοράς, επαλήθευσης, ανταλλαγής και ανάλυσης δεδοµένων και σχετικών πληροφο-
ριών στον τοµέα της αλιείας·

β) την αξιολόγηση των αποθεµάτων και την επιστηµονική έρευνα, και

γ) την παρακολούθηση, τον έλεγχο, την επιτήρηση, τη συµµόρφωση και την εφαρµογή, συµπεριλαµβα-
νοµένης της επιµόρφωσης και της δηµιουργίας δεξιοτήτων σε τοπικό επίπεδο, την ανάπτυξη και
χρηµατοδότηση εθνικών και περιφερειακών προγραµµάτων παρατηρητών και την πρόσβαση στην τε-
χνολογία και τον εξοπλισµό.

1.46. ΜΕΡΟΣ IX

1.46.1. ΕΙΡΗΝΙΚΗ ∆ΙΕΥΘΕΤΗΣΗ ∆ΙΑΦΟΡΩΝ

1.47. Άρθρο 31

1.47.1. ∆ιαδικασίες για τη διευθέτηση διαφορών

Οι διατάξεις σχετικά µε τη διευθέτηση διαφορών, οι οποίες θεσπίζονται στο µέρος VIII της συµφωνίας,
εφαρµόζονται, κατ' αναλογία, σε οποιαδήποτε διαφορά µεταξύ µελών της επιτροπής, ανεξάρτητα από το
εάν είναι επίσης συµβαλλόµενα µέρη της συµφωνίας.

1.48. ΜΕΡΟΣ X

1.48.1. ΜΗ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

1.49. Άρθρο 32

1.49.1. Μη συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας σύµβασης

1. Κάθε µέλος της επιτροπής λαµβάνει µέτρα σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση, τη συµφωνία και το
διεθνές δίκαιο για την απαγόρευση των δραστηριοτήτων των σκαφών που φέρουν σηµαίες µη συµβαλ-
λοµένων µερών της παρούσας σύµβασης, οι οποίες υπονοµεύουν την αποτελεσµατικότητα των µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης που θεσπίζονται από την επιτροπή.

2. Τα µέλη της επιτροπής ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε τις δραστηριότητες αλιευτικών
σκαφών που φέρουν σηµαίες µη συµβαλλοµένων µερών της παρούσας σύµβασης, τα οποία ασχολούνται
µε αλιευτικές δραστηριότητες στην περιοχή της σύµβασης.

3. Η επιτροπή εφιστά την προσοχή οποιουδήποτε κράτους, το οποίο δεν είναι συµβαλλόµενο µέρος
της παρούσας σύµβασης, σε οποιαδήποτε δραστηριότητα η οποία αναλαµβάνεται από τους υπηκόους
του ή σκάφη που φέρουν τη σηµαία του, η οποία, κατά τη γνώµη της επιτροπής, επηρεάζει την εφαρµογή
των στόχων της παρούσας σύµβασης.
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4. Τα µέλη της επιτροπής ζητούν, σε ατοµική βάση ή από κοινού, από τα µη συµβαλλόµενα µέρη της
παρούσας σύµβασης, τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στην περιοχή της σύµβασης, να συνεργάζονται
πλήρως στην εφαρµογή µέτρων διατήρησης και διαχείρισης που έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή µε
στόχο τη διασφάλιση της εφαρµογής των εν λόγω µέτρων σε όλες τις αλιευτικές δραστηριότητες στην
περιοχή της σύµβασης. Τα εν λόγω συνεργαζόµενα µη συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας σύµβασης απο-
λαύουν οφέλη από τη συµµετοχή στην αλιεία ανάλογα µε τη δέσµευσή τους να συµµορφωθούν και τις
επιδόσεις συµµόρφωσής τους προς τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που αφορούν τα σχετικά αποθέ-
µατα.

5. Τα µη συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας σύµβασης δύνανται, κατόπιν αιτήσεως και κατόπιν συναί-
νεσης των µελών της επιτροπής και βάσει των κανόνων διαδικασίας σχετικά µε την αναγνώριση καθεστώ-
τος παρατηρητή, να καλούνται να παρίστανται σε συνεδριάσεις της επιτροπής ως παρατηρητές.

1.50. ΜΕΡΟΣ XI

1.50.1. ΚΑΛΗ ΠΙΣΤΗ ΚΑΙ ΚΑΤΑΧΡΗΣΗ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

1.51. Άρθρο 33

1.51.1. Καλή πίστη και κατάχρηση δικαιωµάτων

Οι υποχρεώσεις που αναλαµβάνονται βάσει της παρούσας σύµβασης εκπληρώνονται καλή τη πίστει και
τα δικαιώµατα που αναγνωρίζονται στην παρούσα σύµβαση ασκούνται κατά τρόπο ο οποίος δεν συνιστά
κατάχρηση δικαιώµατος.

1.52. ΜΕΡΟΣ XII

1.52.1. ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

1.53. Άρθρο 34

1.53.1. Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή, έγκριση

1. Η παρούσα σύµβαση είναι ανοικτή για υπογραφή από την Αυστραλία, τον Καναδά, την Κίνα, τις
Νήσους Κουκ, τα Οµόσπονδα Κράτη της Μικρονησίας, τις Νήσους Φίτζι, τη Γαλλία, την Ινδονησία, την
Ιαπωνία, τη ∆ηµοκρατία του Κιριµπάτι, τη ∆ηµοκρατία των Νήσων Μάρσαλ, τη ∆ηµοκρατία του
Ναουρού, τη Νέα Ζηλανδία, το Νιούε, τη ∆ηµοκρατία του Παλάου, το ανεξάρτητο κράτος Παπούα Νέα
Γουινέα, τη ∆ηµοκρατία των Φιλιππινών, τη ∆ηµοκρατία της Κορέας, το ανεξάρτητο κράτος της Σαµόα,
τη Νήσο Σολοµώντος, το Βασίλειο του Τόνγκο, το Τουβαλού, το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετα-
νίας και της Βορείου Ιρλανδίας σε σχέση µε τις Νήσους Πίτκερν, Χέντερσον, Ducie και Oeno, τις Ηνωµέ-
νες Πολιτείες της Αµερικής και τη ∆ηµοκρατία του Βανουάτου και θα παραµείνει ανοικτή για υπογραφή
επί δώδεκα µήνες από την πέµπτη ηµέρα του Σεπτεµβρίου του 2000.

2. Η παρούσα σύµβαση υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση από τα υπογράφοντα µέρη.

3. Τα νοµικά έγγραφα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται στον θεµατοφύλακα.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος είναι µέλος της επιτροπής που θεσπίζεται από την παρούσα σύµβαση.

1.54. Άρθρο 35

1.54.1. Προσχώρηση

1. Η παρούσα σύµβαση είναι ανοικτή για προσχώρηση των κρατών που αναφέρονται στο άρθρο 34
παράγραφος 1, και οποιασδήποτε άλλης οντότητας που αναφέρεται στο άρθρο 305 παράγραφος 1
στοιχεία γ), δ) και ε) της σύµβασης του 1982, τα οποία βρίσκονται στην περιοχή της σύµβασης.
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2. Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας σύµβασης, τα συµβαλλόµενα µέρη δύνανται, κατόπιν οµοφω-
νίας, να καλέσουν άλλα κράτη και περιφερειακές οργανώσεις οικονοµικής ολοκλήρωσης, των οποίων
υπήκοοι και αλιευτικά σκάφη επιθυµούν να αλιεύσουν άκρως µεταναστευτικά αποθέµατα ιχθύων στην
περιοχή της σύµβασης, να προσχωρήσουν στην παρούσα σύµβαση.

3. Τα νοµικά έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται στον θεµατοφύλακα.

1.55. Άρθρο 36

1.55.1. Έναρξη ισχύος

1. Η παρούσα σύµβαση αρχίζει να ισχύει 30 ηµέρες µετά την κατάθεση των νοµικών εγγράφων επικύ-
ρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης από:

α) τρία κράτη που βρίσκονται βορείως του 20ού παραλλήλου βορείου γεωγραφικού πλάτους, και

β) επτά κράτη που βρίσκονται νοτίως του 20ού παραλλήλου βορείου γεωγραφικού πλάτους.

2. Εάν, εντός τριών ετών από την έκδοσή της, η παρούσα σύµβαση δεν έχει επικυρωθεί από τρία από
τα κράτη που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α), η παρούσα σύµβαση αρχίζει να ισχύει έξι
µήνες µετά την κατάθεση του δεκάτου τρίτου εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής έγκρισης ή προσχώρησης
ή σύµφωνα µε την παράγραφο 1, οποιοδήποτε γεγονός από τα δύο συµβεί ενωρίτερα.

3. Για κάθε κράτος, οντότητα που αναφέρεται στο άρθρο 305 παράγραφος 1 στοιχεία γ), δ) και ε) της
σύµβασης του 1982, το οποίο βρίσκεται στην περιοχή της σύµβασης, ή περιφερειακή οργάνωση οικονο-
µικής ολοκλήρωσης η οποία επικυρώνει, επιβεβαιώνει επισήµως, αποδέχεται ή εγκρίνει τη σύµβαση ή
προσχωρεί σ' αυτήν µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας σύµβασης, η παρούσα σύµβαση αρχίζει να
ισχύει τη δέκατη τρίτη ηµέρα από την κατάθεση του εγγράφου επικύρωσης, επίσηµης επιβεβαίωσης, απο-
δοχής, έγκρισης ή προσχώρησής της.

1.56. Άρθρο 37

1.56.1. Επιφυλάξεις και εξαιρέσεις

∆εν είναι δυνατή η διατύπωση επιφυλάξεων ή εξαιρέσεων όσον αφορά την παρούσα σύµβαση.

1.57. Άρθρο 38

1.57.1. ∆ηλώσεις και αναφορές

Το άρθρο 37 δεν αποκλείει το δικαίωµα ενός κράτους, οντότητας που αναφέρεται στο άρθρο 305
παράγραφος 1 στοιχεία γ), δ) και ε) της σύµβασης του 1982, που βρίσκεται στην περιοχή της σύµβασης,
ή περιφερειακής οργάνωσης οικονοµικής ολοκλήρωσης, κατά την υπογραφή, επικύρωση ή προσχώρηση
στην παρούσα σύµβαση, να υποβάλει δηλώσεις ή αναφορές, καθ' οιονδήποτε τρόπο διατυπωµένες ή απο-
καλούµενες, µε σκοπό, µεταξύ άλλων, την εναρµόνιση των νόµων και κανονισµών τους προς τις διατάξεις
της παρούσας σύµβασης, υπό τον όρο ότι οι εν λόγω δηλώσεις ή αναφορές δεν επιδιώκουν να αποκλεί-
σουν ή να τροποποιήσουν τη νοµική επίπτωση των διατάξεων της παρούσας σύµβασης κατά την εφαρ-
µογή τους στο εν λόγω κράτος, οντότητα ή περιφερειακή οργάνωση οικονοµικής ολοκλήρωσης.

1.58. Άρθρο 39

1.58.1. Σχέση µε άλλες συµφωνίες

Η παρούσα σύµβαση δεν µεταβάλλει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των συµβαλλοµένων µερών
καθώς και των αλιευτικών οντοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2, οι οποίες απορρέουν
από άλλες συµφωνίες που συµβιβάζονται προς την παρούσα σύµβαση και οι οποίες δεν θίγουν τα δικαιώ-
µατα άλλων συµβαλλοµένων µερών ή την εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους βάσει της παρούσας
σύµβασης.
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1.59. Άρθρο 40

1.59.1. Τροποποίηση

1. Οποιοδήποτε µέλος της επιτροπής µπορεί να προτείνει τροποποιήσεις της παρούσας σύµβασης προ-
κειµένου να εξεταστούν από την επιτροπή. Οποιαδήποτε τέτοια πρόταση κοινοποιείται εγγράφως στον
εκτελεστικό διευθυντή 60 τουλάχιστον ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση της επιτροπής κατά την οποία
πρόκειται να εξεταστεί. Ο εκτελεστικός διευθυντής διαβιβάζει αµελλητί την εν λόγω κοινοποίηση σε όλα
τα µέλη της επιτροπής.

2. Οι τροποποιήσεις της παρούσας σύµβασης εξετάζονται κατά την ετήσια συνεδρίαση της επιτροπής,
εκτός εάν η πλειοψηφία των µελών ζητήσει τη διεξαγωγή ειδικής συνεδρίασης για την εξέταση της προ-
τεινόµενης τροποποίησης. Μία ειδική συνεδρίαση µπορεί να συγκληθεί κατόπιν προειδοποίησης 60
τουλάχιστον ηµερών. Οι τροποποιήσεις της παρούσας σύµβασης εγκρίνονται µε οµοφωνία. Το κείµενο
οποιασδήποτε τροποποίησης που εγκρίνεται από την επιτροπή διαβιβάζεται αµελλητί από τον εκτελεστικό
διευθυντή σε όλα τα µέλη της επιτροπής.

3. Οι τροποποιήσεις της παρούσας σύµβασης αρχίζουν να ισχύουν για τα συµβαλλόµενα µέρη που επι-
κυρώνουν ή προσχωρούν σε αυτές την τριακοστή ηµέρα από την κατάθεση των εγγράφων επικύρωσης ή
προσχώρησης από την πλειοψηφία των συµβαλλοµένων µερών. Στη συνέχεια, για κάθε συµβαλλόµενο
µέρος που επικυρώνει ή προσχωρεί σε τροποποίηση µετά την κατάθεση του απαιτούµενου αριθµού των
εν λόγω εγγράφων, η τροποποίηση αρχίζει να ισχύει την τριακοστή ηµέρα από την κατάθεση του εγγρά-
φου του που αφορά την επικύρωση ή την προσχώρηση.

1.60. Άρθρο 41

1.60.1. Παραρτήµατα

1. Τα παραρτήµατα αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της παρούσας σύµβασης και, εφόσον δεν υπάρχει
ρητή διαφορετική πρόβλεψη, οποιαδήποτε αναφορά στην παρούσα σύµβαση ή σε ένα από τα µέρη της
συνιστά αναφορά στα σχετικά παραρτήµατά της.

2. Τα παραρτήµατα της παρούσας σύµβασης µπορούν να αναθεωρούνται από καιρού εις καιρόν και
οποιοδήποτε µέλος της επιτροπής δύναται να προτείνει αναθεωρήσεις σε ένα παράρτηµα. Με την επιφύ-
λαξη των διατάξεων του άρθρου 40, σε περίπτωση που εγκρίνεται αναθεώρηση ενός παραρτήµατος κατό-
πιν οµοφωνίας σε συνεδρίαση της επιτροπής, η αναθεώρηση ενσωµατώνεται στην παρούσα σύµβαση και
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της έγκρισής της ή από οποιαδήποτε άλλη ηµεροµηνία η οποία
δυνατόν να προσδιοριστεί στην αναθεώρηση.

1.61. Άρθρο 42

1.61.1. Απόσυρση

1. Κατόπιν έγγραφης κοινοποίησης προς το θεµατοφύλακα, τα συµβαλλόµενα µέρη δύνανται, να απο-
συρθούν από την παρούσα σύµβαση και δύνανται να αναφέρουν τους σχετικούς λόγους. Η παράλειψη
αναφοράς των λόγων δεν επηρεάζει την εγκυρότητα της απόσυρσης Η απόσυρση λαµβάνει ισχύ ένα έτος
µετά την ηµεροµηνία λήψης της κοινοποίησης, εκτός εάν η κοινοποίηση προσδιορίζει µεταγενέστερη ηµε-
ροµηνία.

2. Η απόσυρση από την παρούσα σύµβαση ενός συµβαλλοµένου µέρους δεν επηρεάζει τις οικονοµικές
υποχρεώσεις του εν λόγω µέρους οι οποίες δηµιουργήθηκαν πριν τεθεί σε ισχύ η απόσυρσή του.

3. Η απόσυρση από την παρούσα σύµβαση ενός συµβαλλόµενου µέρους δεν επηρεάζει καθ' οποιονδή-
ποτε τρόπο το καθήκον του εν λόγω µέρους να εκπληρώσει οποιαδήποτε υποχρέωση η οποία προβλέπε-
ται στην παρούσα σύµβαση, από την οποία θα δεσµευόταν βάσει του διεθνούς δικαίου ανεξαρτήτως της
παρούσας σύµβασης.

1.62. Άρθρο 43

1.62.1. Συµµετοχή εδαφών

1. Με την κατάλληλη εξουσιοδότηση του συµβαλλόµενου µέρους, που έχει την ευθύνη των διεθνών
σχέσεών τους, η επιτροπή και τα επικουρικά όργανά της είναι ανοικτά για συµµετοχή στα εξής:

Αµερικανική Σαµόα

Γαλλική Πολυνησία

Γκουάµ
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Νέα Καληδονία

Βόρειοι Νήσοι Μαριάνα

Τοκελάρου

Ουάλλις και Φουτούνα.

2. Η φύση και ο βαθµός της εν λόγω συµµετοχής προβλέπονται από τα συµβαλλόµενα µέρη σε χωρι-
στούς κανόνες διαδικασίας της επιτροπής, λαµβανοµένου υπόψη του διεθνούς δικαίου, της κατανοµής
αρµοδιοτήτων σε θέµατα που καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση και της εξέλιξης της ικανότητας
του εν λόγω εδάφους να ασκήσει δικαιώµατα και ευθύνες στο πλαίσιο της παρούσας σύµβασης.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, όλοι εν λόγω συµµετέχοντες δικαιούνται να λαµβάνουν µέρος
πλήρως στο έργο της επιτροπής, συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµατος παρουσίας και λήψης του
λόγου στις συνεδριάσεις της επιτροπής και στα επικουρικά όργανά της. Κατά την εκτέλεση των καθηκό-
ντων της και κατά τη λήψη αποφάσεων, η επιτροπή λαµβάνει υπόψη τα συµφέροντα όλων των συµµετε-
χόντων.

1.63. Άρθρο 44

1.63.1. Θεµατοφύλακας

Η κυβέρνηση της Νέας Ζηλανδίας είναι ο θεµατοφύλακας της παρούσας σύµβασης και οποιωνδήποτε
τροποποιήσεων ή αναθεωρήσεών της. Ο θεµατοφύλακας µεριµνά για την καταχώριση της παρούσας
σύµβασης από τον Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών σύµφωνα µε το άρθρο 102 του Χάρτη των
Ηνωµένων Εθνών.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες, όντας δεόντως εξουσιοδοτηµένοι, υπέγραψαν την παρούσα
σύµβαση.

ΣΥΝΤΑΧΘΗΚΕ στη Χονολουλού, στις 5 Σεπτεµβρίου 2000, σε ένα και µόνο πρωτότυπο.
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1.64. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΑΛΙΕΥΤΙΚΕΣ ΟΝΤΟΤΗΤΕΣ

1. Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας σύµβασης, οποιαδήποτε αλιευτική οντότητα, της οποίας τα σκάφη αλιεύουν
άκρως µεταναστευτικά αποθέµατα ιχθύων στην περιοχή της σύµβασης, δύνανται, µέσω εγγράφου που κατατίθεται
στον θεµατοφύλακα, να συµφωνήσουν να υπόκεινται στο καθεστώς που θεσπίζεται από την παρούσα σύµβαση. Η
εν λόγω συµφωνία αρχίζει να ισχύει τριάντα ηµέρες µετά την κατάθεση του εγγράφου. Οποιαδήποτε τέτοια αλιευ-
τική οντότητα δύναται να αποσύρει την εν λόγω συµφωνία µε έγγραφη κοινοποίηση προς τον θεµατοφύλακα. Η
απόσυρση αρχίζει να ισχύει ένα έτος µετά την ηµεροµηνία λήψης της κοινοποίησης, εκτός εάν η κοινοποίηση προ-
σδιορίζει µεταγενέστερη ηµεροµηνία.

2. Η εν λόγω αλιευτική οντότητα συµµετέχει στις εργασίες της επιτροπής, συµπεριλαµβανοµένης της λήψης αποφά-
σεων, και συµµορφούται προς τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την παρούσα σύµβαση. Οι παραποµπές στη
σύµβαση εκ µέρους της επιτροπής ή µελών της επιτροπής περιλαµβάνουν, για τους σκοπούς της παρούσας
σύµβασης, την εν λόγω αλιευτική οντότητα καθώς και τα συµβαλλόµενα µέρη.

3. Στην περίπτωση που δεν δύναται να διευθετηθεί µία διαφορά σχετικά µε την ερµηνεία ή την εφαρµογή της παρού-
σας σύµβασης όσον αφορά µία αλιευτική οντότητα µέσω συµφωνίας µεταξύ των µερών της διαφοράς, η διαφορά
υποβάλλεται, κατόπιν αιτήσεως ενός από τα µέρη της διαφοράς, σε τελική και υποχρεωτική διαιτησία σύµφωνα µε
τους σχετικούς κανόνες του Μόνιµου διαιτητικού δικαστηρίου.

4. Οι διατάξεις του παρόντος παραρτήµατος σχετικά µε τη συµµετοχή αλιευτικών οντοτήτων ισχύουν αποκλειστικά
για τους σκοπούς της παρούσας σύµβασης.

1.65. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΟΜΑ∆Α ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗΣ

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 6, οι αιτήσεις για αναθεώρηση µιας απόφασης της επιτροπής υποβάλλο-
νται εντός τριάντα ηµερών από την έκδοση της απόφασης µε έγγραφη κοινοποίηση στον εκτελεστικό διευθυντή.
Η εν λόγω κοινοποίηση συνοδεύεται από δήλωση σχετικά µε τους λόγους για τους οποίους ζητείται η ανα-
θεώρηση. Ο εκτελεστικός διευθυντής κοινοποιεί αντίγραφα της κοινοποίησης και της συνοδευτικής δήλωσης σε
όλα τα µέλη της επιτροπής.

2. Η οµάδα αναθεώρησης συγκροτείται ως εξής:

α) η οµάδα αναθεώρησης αποτελείται από τρία µέλη, τα οποία διορίζονται σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα
από τον κατάλογο εµπειρογνωµόνων στον τοµέα της αλιείας, ο οποίος συντάσσεται και τηρείται από τον
Οργανισµό Τροφίµων και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών σύµφωνα µε το παράρτηµα VIII άρθρο 2 της
σύµβασης του 1982, ή παρόµοιο κατάλογο που τηρείται από τον εκτελεστικό διευθυντή·

β) το µέλος της επιτροπής που υποβάλλει την αίτηση αναθεώρησης («ο αιτών») διορίζει ένα µέλος το οποίο
δύναται ή όχι να είναι υπήκοός του. Ο διορισµός περιλαµβάνεται στην έγγραφη κοινοποίηση που αναφέρεται
στην παράγραφο 1·

γ) στην περίπτωση που περισσότερα του ενός µέλη της επιτροπής ζητούν την αναθεώρηση της ίδιας απόφασης,
τα εν λόγω µέλη διορίζουν, εντός 20 ηµερών από τη λήψη της πρώτης κοινοποίησης, ένα µέλος της οµάδας
από κοινού κατόπιν συµφωνίας, άσχετα από τους λόγους για τους οποίους επιδιώκεται η αναθεώρηση από
κάθε αιτούντα. Εάν τα εν λόγω µέλη δεν δύνανται να συµφωνήσουν σχετικά µε τον διορισµό, ο διορισµός
πραγµατοποιείται σύµφωνα µε το στοιχείο στ) κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε τέτοιου µέλους·

δ) ο πρόεδρος της επιτροπής διορίζει ένα µέλος εντός 20 ηµερών από τη λήψη της κοινοποίησης που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1 του παρόντος παραρτήµατος·

ε) το άλλο µέλος διορίζεται κατόπιν συµφωνίας µεταξύ του µέλους ή µελών της επιτροπής που ζητούν την ανα-
θεώρηση και του προέδρου της επιτροπής. Στη συνέχεια, διορίζουν τον πρόεδρο της οµάδας αναθεώρησης
µεταξύ των τριών αυτών µελών. Εάν, εντός 20 ηµερών από τη λήψη της κοινοποίησης που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 του παρόντος παραρτήµατος, το µέλος ή µέλη που ζητούν την αναθεώρηση καθώς και ο
πρόεδρος της επιτροπής, δεν δύνανται να επιτύχουν συµφωνία σχετικά µε το διορισµό ενός ή περισσοτέρων
µελών της οµάδας που διορίζονται κατόπιν συµφωνίας, ή σχετικά µε το διορισµό του προέδρου της οµάδας
αναθεώρησης, ο εναποµένων διορισµός ή διορισµοί πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε το στοιχείο στ) κατόπιν
αιτήσεως οποιουδήποτε συµβαλλόµενου µέρους. Η εν λόγω αίτηση υποβάλλεται εντός δέκα ηµερών από τη
λήξη της προαναφερόµενης εικοσαήµερης περιόδου·
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στ) εφόσον τα συµβαλλόµενα µέρη δεν συµφωνούν προκειµένου να πραγµατοποιηθεί οποιοσδήποτε διορισµός
βάσει των στοιχείων γ), δ) και ε) της παρούσας παραγράφου από πρόσωπο ή τρίτο κράτος που επιλέγεται
από τα συµβαλλόµενα µέρη, ο πρόεδρος του ∆ιεθνούς ∆ικαστηρίου του ∆ικαίου της Θαλάσσης προβαίνει
στους αναγκαίους διορισµούς·

ζ) οποιαδήποτε κενή θέση πληρούται κατά τον τρόπο που περιγράφεται για τον αρχικό διορισµό.

3. Συγκαλείται ακρόαση σε τόπο και ηµεροµηνία που καθορίζεται από την οµάδα εντός 30 ηµερών από τη συ-
γκρότηση της οµάδας αναθεώρησης.

4. Η οµάδα αναθεώρησης καθορίζει τις διαδικασίες της, οι οποίες προβλέπουν την ταχεία διεξαγωγή της ακρόασης
και τη διασφάλιση στον αιτούντα ή αιτούντες πλήρους δυνατότητας ακρόασης και παρουσίασης της υποθέσεώς
του.

5. Ο εκτελεστικός διευθυντής ενεργεί για λογαριασµό της επιτροπής και παρέχει στην οµάδα αναθεώρησης επαρκείς
πληροφορίες προκειµένου να δύναται να κατανοήσει τη βάση στην οποία στηρίχθηκε η λήψη της απόφασης.

6. Οποιοδήποτε µέλος της επιτροπής δύναται να υποβάλει υπόµνηµα στην οµάδα αναθεώρησης σχετικά µε το υπό
εξέταση θέµα και η οµάδα παρέχει πλήρη δυνατότητα ακρόασης στο εν λόγω µέλος.

7. Εφόσον η οµάδα αναθεώρησης δεν αποφασίσει διαφορετικά λόγω των ιδιαίτερων περιστάσεων µιας υποθέσεως, η
ανάληψη των εξόδων της οµάδας αναθεώρησης, συµπεριλαµβανοµένης της αµοιβής των µελών της, κατανέµεται
ως εξής:

α) ποσοστό 70 % βαρύνει τον αιτούντα ή, εάν υπάρχουν περισσότεροι του ενός αιτούντες, κατανέµεται εξίσου
µεταξύ των αιτούντων, και

β) ποσοστό 30 % βαρύνει τον ετήσιο προϋπολογισµό της επιτροπής.

8. Οποιαδήποτε απόφαση της οµάδας αναθεώρησης λαµβάνεται κατόπιν πλειοψηφίας των µελών της.

9. Εάν ο αιτών ή, στην περίπτωση που υπάρχουν περισσότεροι του ενός αιτούντες, οποιοσδήποτε εξ' αυτών, δεν
εµφανιστεί ενώπιον της οµάδας αναθεώρησης, η οµάδα µπορεί να συνεχίσει τη διαδικασία και να συντάξει τα πορί-
σµατα και τις συστάσεις της. Η απουσία ενός αιτούντα δεν συνιστά εµπόδιο στη διαδικασία αναθεώρησης.

10. Τα πορίσµατα και οι συστάσεις της οµάδας αναθεώρησης περιορίζονται στο αντικείµενο της αίτησης και αναφέ-
ρουν τους λόγους επί των οποίων στηρίζονται. Αναφέρουν τα ονόµατα των µελών οι οποίοι συµµετείχαν καθώς
και την ηµεροµηνία του πορίσµατος. Οποιοδήποτε µέλος της οµάδας µπορεί να περιλάβει χωριστή ή διιστάµενη
γνώµη στο πόρισµα. Ωστόσο, η απόφαση της οµάδας αναθεώρησης δεν υποκαθιστά την απόφαση της επιτροπής.
Η οµάδα κοινοποιεί τα πορίσµατα και τις συστάσεις της, συµπεριλαµβανοµένων των λόγων στους οποίους
στηρίζονται, στον αιτούντα ή αιτούντες καθώς και στον εκτελεστικό διευθυντή εντός 30 ηµερών από το πέρας
της ακροαµατικής διαδικασίας. Ο εκτελεστικός διευθυντής κοινοποιεί αντίγραφα των πορισµάτων και συστάσεων
της οµάδας αναθεώρησης καθώς και τους σχετικούς λόγους σε όλα τα µέλη της επιτροπής.

1.66. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΟΡΟΙ ∆ΙΕΞΑΓΩΓΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ

1.67. Άρθρο 1

1.67.1. Εισαγωγικοί όροι

Ο διαχειριστής κάθε αλιευτικού σκάφους, το οποίο επιτρέπεται να χρησιµοποιείται για σκοπούς αλιείας στην περιοχή
της σύµβασης, συµµορφούται προς τους ακόλουθους όρους οποτεδήποτε το σκάφος βρίσκεται εντός της περιοχής
της σύµβασης. Οι εν λόγω όροι εφαρµόζονται επιπροσθέτως προς τους όρους οι οποίοι δυνατόν να εφαρµόζονται στο
σκάφος σε περιοχές υπό την εθνική δικαιοδοσία ενός µέλους της επιτροπής λόγω αδείας η οποία έχει εκδοθεί από το
εν λόγω µέλος ή βάσει διµερούς ή πολυµερούς αλιευτικής συµφωνίας. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήµατος,
«διαχειριστής» σηµαίνει οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο είναι υπεύθυνο, διευθύνει ή ελέγχει ένα αλιευτικό σκάφος,
συµπεριλαµβανοµένου του πλοιοκτήτη, του πλοιάρχου ή του ναυλωτή.

1.68. Άρθρο 2

1.68.1. Συµµόρφωση προς εθνικούς νόµους

Ο διαχειριστής του σκάφους συµµορφούται προς τους ισχύοντες εθνικούς νόµους κάθε παράκτιου κράτους µέρους
της παρούσας σύµβασης, εντός της δικαιοδοσίας του οποίου εισέρχεται το σκάφος, και είναι υπεύθυνος για τη συµ-
µόρφωση του σκάφους και του πληρώµατός του προς τους εν λόγω νόµους και διασφαλίζει ότι το σκάφος ασκεί
δραστηριότητες σύµφωνα µε τους εν λόγω νόµους.
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1.69. Άρθρο 3

1.69.1. Υποχρεώσεις του διαχειριστή έναντι παρατηρητών

1. Ο διαχειριστής και κάθε µέλος του πληρώµατος επιτρέπουν και συνδράµουν οποιοδήποτε πρόσωπο που ανα-
γνωρίζεται ως παρατηρητής βάσει του περιφερειακού προγράµµατος παρατήρησης προκειµένου:

α) να επιβιβάζεται σε συµφωνηµένο τόπο και χρόνο·

β) να έχει πλήρη πρόσβαση και να χρησιµοποιεί όλες τις ευκολίες και τον εξοπλισµό του σκάφους τα οποία ο
παρατηρητής µπορεί να θεωρήσει ως αναγκαία για την εκτέλεση των καθηκόντων του, συµπεριλαµβανοµένης της
πλήρους πρόσβασης στη γέφυρα, στα αλιεύµατα που βρίσκονται επί του σκάφους καθώς και σε χώρους οι οποίοι
δυνατόν να χρησιµοποιούνται για την τοποθέτηση, επεξεργασία, ζύγιση και αποθήκευση ψαριών καθώς και πλήρη
πρόσβαση στα βιβλία του σκάφους, συµπεριλαµβανοµένων των ηµερολογίων και εγγράφων του για το σκοπό της
επιθεώρησης και αντιγραφής των καταχωρίσεων, εύλογη πρόσβαση στον εξοπλισµό ναυσιπλοΐας, στους χάρτες και
στον ασύρµατο καθώς και εύλογη πρόσβαση σε άλλες πληροφορίες που αφορούν την αλιεία·

γ) να λαµβάνει δείγµατα·

δ) να αποβιβάζεται σε συµφωνηµένο τόπο και χρόνο, και

ε) να εκτελεί όλα τα καθήκοντα µε ασφάλεια.

2. Ο διαχειριστής ή οποιοδήποτε µέλος του πληρώµατος δεν βιαιοπραγεί, εµποδίζει, καθυστερεί, αρνείται την επιβί-
βαση, εκφοβίζει ή παρεµβαίνει στο έργο των παρατηρητών κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους.

3. Ο διαχειριστής παρέχει στον παρατηρητή, ενώ βρίσκεται επί του σκάφους, τροφή, ενδιαίτηση και περίθαλψη
ευλόγου επιπέδου, το οποίο είναι ισοδύναµο µε εκείνο που κανονικά διατίθεται σε αξιωµατικούς του σκάφους, χωρίς
τα έξοδα να βαρύνουν τον παρατηρητή ή την κυβέρνηση του παρατηρητή.

1.70. Άρθρο 4

1.70.1. Κανόνες οι οποίοι διέπουν τις µεταφορτώσεις

1. Ο διαχειριστής συµµορφούται µε οποιεσδήποτε διαδικασίες οι οποίες θεσπίζονται από την επιτροπή για τον
έλεγχο των µεταφορτωνόµενων ποσοτήτων και ειδών καθώς και µε οποιεσδήποτε πρόσθετες διαδικασίες και µέτρα τα
οποία θεσπίζονται από την επιτροπή σχετικά µε µεταφορτώσεις στην περιοχή της σύµβασης.

2. Ο διαχειριστής επιτρέπει και συνδράµει οποιοδήποτε πρόσωπο εξουσιοδοτηµένο από την επιτροπή ή από µέλος
της επιτροπής, εντός του καθορισµένου λιµένα ή περιοχής του οποίου λαµβάνει χώρα η µεταφόρτωση, προκειµένου να
έχει πλήρη πρόσβαση και να χρησιµοποιεί τις ευκολίες και τον εξοπλισµό τα οποία, το εν λόγω εξουσιοδοτηµένο πρό-
σωπο, δυνατόν να καθορίσει ως αναγκαία για την εκτέλεση των καθηκόντων του, συµπεριλαµβανοµένης της πλήρους
πρόσβασης στη γέφυρα, στα αλιεύµατα που βρίσκονται επί του σκάφους και σε χώρους οι οποίοι δύνανται να χρησι-
µοποιούνται για την τοποθέτηση, επεξεργασία, ζύγιση και αποθήκευση αλιευµάτων, καθώς και πλήρη πρόσβαση στα
βιβλία του σκάφους, συµπεριλαµβανοµένου του ηµερολογίου και των εγγράφων του, µε σκοπό την επιθεώρηση και
φωτοαντιγράφηση. Ο διαχειριστής επιτρέπει επίσης και συνδράµει οποιοδήποτε τέτοιο εξουσιοδοτηµένο πρόσωπο να
λαµβάνει δείγµατα και να συλλέγει οποιεσδήποτε άλλες πληροφορίες οι οποίες απαιτούνται για την πλήρη παρακο-
λούθηση των δραστηριοτήτων. Ο διαχειριστής ή οποιοδήποτε µέλος του πληρώµατος δεν βιαιοπραγεί, παρεµποδίζει,
καθυστερεί, αρνείται την επιβίβαση, εκφοβίζει ή παρεµβαίνει στο έργο οποιουδήποτε τέτοιου εξουσιοδοτηµένου προ-
σώπου κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του. Θα πρέπει να ασκείται κάθε προσπάθεια για τη διασφάλιση της ελαχι-
στοποίησης οποιασδήποτε διακοπής των αλιευτικών δραστηριοτήτων κατά τη διάρκεια των επιθεωρήσεων ή µεταφορ-
τώσεων.

1.71. Άρθρο 5

1.71.1. Υποβολή εκθέσεων

Ο διαχειριστής καταγράφει και αναφέρει το στίγµα του σκάφους, τα αλιεύµατα των ειδών που αποτελούν ή όχι στόχο
της αλιείας, την αλιευτική προσπάθεια και άλλα δεδοµένα σχετικά µε την αλιεία σύµφωνα µε τους κανόνες συλλογής
των εν λόγω δεδοµένων που καθορίζονται στο παράρτηµα I της συµφωνίας.

1.72. Άρθρο 6

1.72.1. Εφαρµογή

1. Η γενική άδεια που εκδίδεται από το κράτος σηµαίας του σκάφους και, κατά περίπτωση, οποιαδήποτε ειδική
άδεια που εκδίδεται από παράκτιο κράτος µέρος της παρούσας σύµβασης, ή δεόντως επικυρωµένο αντίγραφο, πανο-
µοιότυπο ή επιβεβαίωση µε τέλεξ, διατηρείται επί του σκάφους οποτεδήποτε και παρουσιάζεται κατόπιν αιτήσεως εξου-
σιοδοτηµένου υπαλλήλου οποιουδήποτε µέλους της επιτροπής.
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2. Ο πλοίαρχος και κάθε µέλος του πληρώµατος του σκάφους συµµορφούνται αµελλητί µε οποιαδήποτε εντολή
εξουσιοδοτηµένου και αναγνωρισµένου υπαλλήλου ενός µέλους της επιτροπής, η οποία δύναται να αφορά µεταξύ
άλλων τη διακοπή του πλου, τη µετακίνηση σε ασφαλή τόπο και τη διευκόλυνση της ασφαλούς επιβίβασης και επι-
θεώρησης του σκάφους, των αλιευτικά εργαλείων, του εξοπλισµού, των εγγράφων του σκάφους, των εγκαταστάσεων,
των αλιευµάτων και των προϊόντων αλιευµάτων. Η εν λόγω επιβίβαση και επιθεώρηση διεξάγεται όσο το δυνατόν
περισσότερο κατά τρόπο ώστε να µην παρενοχλείται αδικαιολόγητα η νόµιµη δραστηριότητα του σκάφους. Ο διαχει-
ριστής και κάθε µέλος του πληρώµατος διευκολύνει και συνδράµει οποιαδήποτε ενέργεια εξουσιοδοτηµένου υπαλλή-
λου και δεν βιαιοπραγεί, παρεµποδίζει, καθυστερεί, αρνείται την επιβίβαση, εκφοβίζει ή παρεµβαίνει στο έργο ενός
εξουσιοδοτηµένου υπαλλήλου κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του.

3. Το σκάφος πρέπει να φέρει σήµανση και σηµεία αναγνώρισης σύµφωνα µε τις πρότυπες προδιαγραφές του FAO
για την επισήµανση και αναγνώριση αλιευτικών σκαφών, ή σύµφωνα µε εναλλακτικά πρότυπα τα οποία δυνατόν να
θεσπιστούν από την επιτροπή. Κατά τον χρόνο παραµονής στην περιοχή της σύµβασης, όλα τα µέρη των εν λόγω
σηµάνσεων του σκάφους πρέπει να είναι πάντοτε ευκρινή, ευανάγνωστα και ακάλυπτα.

4. Ο διαχειριστής διασφαλίζει τη συνεχή παρακολούθηση της διεθνούς συχνότητας κινδύνου και κλήσεων 2182
khz (HF), ή της διεθνούς συχνότητας ασφάλειας και κλήσεων 156.8 Mhz (δίαυλος 16, VHF-FM) προκειµένου να
διευκολύνει την επικοινωνία µε τις αρχές διαχείρισης, επιτήρησης και εφαρµογής της αλιείας των µελών της επιτροπής.

5. Ο διαχειριστής διασφαλίζει την τήρηση ενός πρόσφατου και ενηµερωµένου αντιγράφου του διεθνούς κώδικα
σηµάτων (INTERCO) επί του σκάφους και την πρόσβασή του καθ' οιονδήποτε χρόνο.

6. Οποτεδήποτε, όταν το σκάφος πλέει διαµέσου περιοχής υπό εθνική δικαιοδοσία ενός µέλους της επιτροπής για
την οποία δεν διαθέτει άδεια αλιείας καθώς και όταν το σκάφος πλέει στην ανοικτή θάλασσα στην περιοχή της
σύµβασης και δεν έχει εφοδιαστεί µε άδεια αλιείας στην ανοικτή θάλασσα από το κράτος σηµαίας του, όλος ο εξοπλι-
σµός αλιείας επί του σκάφους πρέπει να είναι στοιβαγµένος ή ασφαλισµένος κατά τρόπο ώστε να µην είναι δυνατή η
άµεση χρησιµοποίησή του για σκοπούς αλιείας.

1.73. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Οι ακόλουθες πληροφορίες πρέπει να παρέχονται στην επιτροπή για κάθε αλιευτικό σκάφος το οποίο καταχωρίζεται
στο µητρώο, η τήρηση του οποίου απαιτείται από το άρθρο 24 παράγραφος 4 της παρούσας σύµβασης:

1. όνοµα του αλιευτικού σκάφους, αριθµός νηολογίου, προηγούµενα ονόµατα (εφόσον είναι γνωστά) και λιµάνι νηο-
λογίου,

2. όνοµα και διεύθυνση του πλοιοκτήτη ή πλοιοκτητών,

3. όνοµα και εθνικότητα του πλοιάρχου,

4. προηγούµενη σηµαία (εφόσον υπάρχει),

5. διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου,

6. τύποι και αριθµοί επικοινωνίας σκάφους (αριθµοί A, B και C INMARSAT καθώς και αριθµός δορυφορικού
τηλεφώνου),

7. έγχρωµη φωτογραφία του σκάφους,

8. τόπος και έτος ναυπήγησης,

9. τύπος σκάφους,

10. κανονικός αριθµός πληρώµατος,

11. τύπος αλιευτικής µεθόδου ή µεθόδων,

12. µήκος,

13. πλευρικό ύψος σχεδίασης,

14. πλάτος,

15. ολική χωρητικότητα,

16. ισχύς κύριας µηχανής ή µηχανών,

17. φύση της άδειας αλιείας που έχει χορηγηθεί από το κράτος σηµαίας,

18. µεταφορική ικανότητα, συµπεριλαµβανοµένου του τύπου, χωρητικότητας και αριθµού των ψυγείων καθώς και
χωρητικότητα των αµπαριών αλιευµάτων.
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